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PREFACE

During the past seven years the writer has devoted a great deal of his
time to the preparation of this monograph. Owing to the scattered
nature of the material, and the fact that almost every equation here
included has required a special investigation, sometimes of no little
complexity, the time which it has required for completion is quite out
of proportion to the length of the finished study. Numerous inter-
ruptions have repeatedly delayed its appearance, but since they have
compelled fresh examination of the material, they have considerably
improved the quality of the result. Some minor inconsistencies in the
autographed part of the study are due to the fact that the first pages
were written down in their present form over a year before the work
was completed.

The writer wishes to express his very great indebtedness to the
eminent Egyptologist, Mr. Battiscombe Gunn, for counsel and suggestion
in a lengthy correspondence and in a number of conversations. Mr.
Gunn has read the entire manuscript, including the autographed portion,
in its preliminary form (which, however, included nearly nine-tenths
of the material now presented). Observations of his which I have
adopted, are always acknowledged as such. Since we differ in various
minor details, he must not be held responsible for other statements or
conclusions.

The treatment of equations in the autographed lists, will often be
unintelligible to one who is not a specialist in comparative Semitic
linguistics, since I have endeavored to be as concise as possible, and no
space has been wasted. Further explanation of details in the lists will
be found in § 62.

After mature consideration, I have decided to omit all indices. In
the first place, the lists themselves, being arranged in alphabetic order,
form an index. Cross-references are always to the most detailed treat-
ment of a given word or name; such treatment is almost invariably
found at the first occurrence of the word. The student who wishes to
refer to my trcatment of a given word, should note its spelling in
Burchardt’s invaluable list, and should then look it up in the lists under
characteristic syllabic groups contained in its Egyptian orthography.
Thus, in order to locate my treatment of the name °‘qyws$ (employing
the consonantal form only), usually identified with the name of the
Achacans, one should look up the group which comes first in alphabetic
order, i.e., 3, here ‘a (II1, A, 17). In order to be absolutely sure that
nothing is missed, it may be well to compare the other groups as well,
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vi Preface

in their respective places, though additional material will only be found
in those cases where new observations have been made during the year
which elapsed between the beginning and the completion of the
autographed portions.

It might have been useful to include indices of the vocalized Egyptian
and Canaanite words treated in our lists, but since the writer expects
to treat these two bodies of material elsewhere at a later date, including
all the available data, it seemed better to omit them.

I wish to express our obligations to Professors R. G. Kent and G. M.
Bolling, who expressed their willingness to include this study in the
series of monographs of the Linguistic Society of America. The writer’s
decision to transfer it to the new monograph series of the American
Oriental Society, was due to various practical considerations, such as
the lack of Coptic and Semitic types in publications of the Linguistic
Society. To the Editors of the American Oriental Society publications,
in particular to Professor E. A. Speiser, I owe a special debt of gratitude
for the acceptance of this study for publication.

In conclusion, the writer can only say with Scaliger, Utinam essem
bonus grammaticus!

W. F. ALBRIGHT.
June 7th, 1934.
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INTRODUCTION

1. Tt is just forty years since the late W. Max Miiller published his
epoch-making work, Asien und Europa nach altigyptischen Denkmadlern,
in which he offered the first systematic solution of the problem of the
Egyptian syllabic orthography. This orthography is employed in the
inscriptions of the New Empire and later periods to write foreign names
and words, as well as rare or ambiguous Egyptian words and names.
Since the appearance of Miiller’s first book no further progress has been
made, in spite of various attempts. In this study we shall endeavor to
establish the vocalization of the syllabic orthography by a purely induc-
tive method. We may undertake our investigation with much more
hope of success, thanks to three vital factors: the great increase in
cuneiform transcriptions of syllabically written words, the great increase
in our knowledge of West-Semitic phonology and vocabulary in the
second millennium, and especially the recent discovery of the Egyptian
vocalic system of the New Empire. This new material is of decisive
importance.

2. The early Egyptologists confused the late, corrupt form of the
syllabic orthography, used for the Greek names on which their decipher-
ment was based, with the ordinary spelling of Egyptian, which was then
believed to be partly vocalic. The first scholar to make a clear dis-
tinction was Erman, whose paper appeared in ZAS ! XIV (1876), 38-42.
Erman, who then accepted the transcription of Lepsius, supposed that
the irregularities of the orthography were due to lack of precision in
the Syrian language, as well as to the unaccustomed Egyptian ear.

* Note the following abbreviations: AE = Max Miiller, Asiecn und Europa;
AJSL = American Journal of Semitic Languages; Annual = Annual of the
American Schools of Oricntal Research; AOF = Archiv fiir Orientforschung;
APN = Ranke, Die agyptischen Pcrsonennamen; B = Burchardt, Die alt-
kanaandischen Fremdworte und Eigennamen im Agyptischen; Bulletin = Bulletin
of the American Schools of Oriental Research; CD = Crum, A Coptic Dictionary;
EA =Knudtzon-Weber-Ebeling, Dic El-Amarna-Tafecln; G = Gauthier, Diction-
naire des noms géographiques; GB = Gesenius-Buhl, Handwérterbuch*®; GK =
Gesenius-Kautzsch, Hebriische Grammatik*®; HWB = Delitzsch, Assyrisches
Handwérterbuch; JBL = Journal of Biblical Literature; JEA = Journal of
Egyptian Archacology; JPOS = Journal of the Palestine Oriental Society;
KMAV = Ranke, Keilschriftliches Material zur altigyptischen Vokalisation (Abh.
Kin. Preuss. Akad. 4. Wiss., 1910) ; LRE = Gauthier, Livre des rois de UEgypte;
M. E. = Middle Egyptian; MVAG — Mitteilungen der Vorderasiatischen Gesell-
schaft; N.E.= New Egyptian; O.E.= 0ld Egyptian; OLZ = Orientalistische
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9@ The Vocalization of the Egyptian Syllabic Orthography

3. Ten years after Erman’s paper, J. H. Bondi, a pupil of Néldeke,
published the first systematic treatment of the Canaanite loan-words in
Egyptian, under the title, Dem hebraisch-phonizischen Sprachzweige
angehorige Lehnworter in hieroglyphischen wund hieratischen Texten
(dissertation, Leipzig, 1886). Well trained linguistically, Bondi pro-
duced an excellent study. He was, however, unable to solve the question
of the vocalism of the syllabic writing. Adopting the Lepsius system
of transcription, with his teacher, Diimichen, he saw that this vocaliza-
tion could not be a reproduction of the original Semitic vowels (p. 19 £.),
and finally concluded (p. 21£.) that the Egyptian vowels only served
the purpose of determining a consonantal nuance, such as a palatalized
or unpalatalized, a stop or a spirant consonant, etc.: “Die Frage der
egypt. Vocalsetzung in den Lehnwortern bleibt aber auch nach Gesagtem
noch vielfach ungelést.”

4. Several years after Bondi, W. Max Miiller, a pupil of Georg
Ebers, devoted more than thirty pages (pp. 58-91) of his work cited
above (Leipzig, 1893) to the question of the syllabic orthography.
He maintained that the syllabic orthography was a gradual development,
beginning in the early Middle Empire (Dyn. XI), and becoming
1gl'i‘lzzldually transformed into the complete system of the New Empire,
SyII:ll;i Str'oflt-_,’ cuneiform influence. He considered that the idea of
bOrrow(; d“ ;ltmg aﬂd_ the three-vowel system (a-i-u) were both directly
fo Byt Tom cuneiform, since both were then supposed to be foreign
that gg’ :temn.' As a matter of fact we now k.now that the Egyptians of
that the ¢ still possessed the original Semitic three-vowel system, and
cases) Tznd 0 had. not yet come into use (except possibly in sporadic
gl'Oups. conte.p.honetlcafeature of Max Miiller’s transcription was that
establishiy, alning an 3 were invariably read as “consonant 4 a,” thus
either y 01-g . harmf’m?US system, since nearly all other groups contain
covered W, that is, 1 or u, according to Miiller. The latter also dis-

2 number of syllabic groups which had been overlooked by

Litcraturzcitung H
b

PIB = poiu PAR = Forrer, Provinzeinteilung des assyrischen Reiches;

Archaeoloytl-w;{n ‘ijah'b“ch; PSBA = Procecdings .Of the Bociety of Biblical
der Assyrii)l;gie -h R“mCSSes; RA = Revuc d’Assyriologie; RLA — Reallexikon
der babyloniSch; RT = Recucil de Traveuxr; SBW = Max Miiller, Die Spuren
Spicgelbe,-g, Komn‘ Wcltschrift in Agypten (= MVAG 1912, No. 3); Sp=
Grundrisg der yer ':cflcs Handwérterbuch; T = Tuthmosis; V@ = Brockelmann,
Grapow, “’t')'rterbug ,‘:'cheﬂ'den Grammatik der semitischen Sprachen; W = Erman-
ZAS = Zcitschriﬂc "der dgyptischen Sprache; 7ZA = Zei.tschri'ft fiir Assyriologie;
mentliche Wisseng f;: r Agyptische Sprache; ZAW = Zeitschrift fiir die Alltesta-
Gesellschaft; 7zp ;V“f t; ZDM@G = Zeitschrift der Dcutschen Morgenkindischen
’ == Zeitschrift des Deutschen Palistina-Vereins,
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previous students, who worked with much less material. In several

cases he altered vocalic values of the Lepsius school: thus ba (our b,
VI, B) he read bi, the ru of Bondi (our ra, X, A) he read ra, and fa
(our ta, XIX, A) he changed to ti.

5. The discrepancies between the known vocalization of many Asiatic
names and Semitic words, on the one hand, and Miiller’s transcription
of their Egyptian form, on the other, were, however, so numerous that
his system was rejected by virtually all the members of the Berlin School,
led by Sethe and Erman. In Sethe’s fundamental work, Das aegyptische
Verbum, 1899, §§ 66, 76, etc., he denied the vocalic nature of the
syllabic writing entirely, maintaining that it is only the result of a long-
continued process of consonantal “ Entwertung,” in which weak conso-
nants tended to lose their consonantal value entirely. Erman, however,
was at first unwilling to go so far as his pupil. As late as 1907 * he
emphasized the probability that there was some indication of vowels in
the syllabic system, though he admitted that the orthography of the
New Empire was so inconsistent as to make a definite conclusion difficult.
As an illustration of the inconsistency he pointed to writings like
hw-rw-rw (see X, C, 14) for the word which appears as 2PHPE
in Coptic. As we shall see, this very illustration of Erman’s has now
become one of the neatest proofs of our thesis. On the other hand he
called attention to such precise vocalization as that in Dy-dw-n— Heb.
Sidon, etc., and concluded that there must have been some kind of
“ Vokalandeutung.” Erman also thought that the original system,
which is lost to us, was consistent in representing the vowels, but that
it became corrupt in the New Empire. We shall see that the system
developed rather gradually, and reached its culmination toward the end
of the Eighteenth Dynasty, so that Erman was mistaken.® In this paper
Erman referred to the studies which were being begun “von andrer
Seite,” alluding to the study by his pupil, Max Burchardt (see below).
Burchardt’s results, however, did not agree with his teacher’s views, but
with Sethe’s, so Erman surrendered his original position, and concluded
that the syllabic orthography was used only to indicate the consonants
g’gh which the groups begin (see his Agyptische Grammatik?®, 1911,

9).

6. The principles of Sethe were accepted and defended at length by
Burchardt, who presented them, after careful study, in a valuable work,

2748 44, 106 1.

.’I‘t will be suggested below, however, that several polyphonous groups were
O”S'm}"y intended to represent one vowel, and that their ambiguity as repre-
sentations of Egyptian words led to early confusion in their vocalization.
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Die altkanaaniischen Fremdworte und Etigennamen in Aegyp;tzsli}:iz
(1909), where the material has been so completely colle.cted asf oS -
only gleanings.* Though accepting most .of the views o ; e 6),
Burchardt confessed himself unable to follow him the whole way ((1 i,f§ ) 1,;
since, as he pointed out, there is rarely any interchang? !)e!:ween i ﬁl:g
groups in spelling the same word. Such a ma_rk.ed r:gldlty of gpl;z i f;
with virtually no shifting from a group con’falmng 3 to one wit! ythe
with w, necessarily implies some system which was recogmzed by o
Egyptians. While Burchardt did not attempt to deterx_mne what t telg
system might be, he did distinguish between groups which represe:ili
syllables ending in a vowel and others which represented syllables ending
in a consonant. As we ghall see, his distinction is correct.

7. Egyptologists who were not members of the Berlin Schoo} con-
tinued for the most part to employ the Lepsius system .of transcr}ptlo.n.
The number has grown less from year to year, but this Esystem is still
employed in the great work of Gauthier, Dictionnaire des noms
géographiques (Cairo, 1925-9). The late W. Spiegelberg, who was an
adherent of the school of Erman, but remained independent, publl's.hed
a paper in 1898 (Z4 X111, 47 1.), in which he maintained th?.t Muﬂer
was right in utilizing the groups containing w an.d y as indxcatlon.of
Semitic » and 1, but that nothing could be done with the groups which
contained 35 He thought it quite possible that a S.Cl'ibe or school had
& more systematic transcription of vowels, but considered it likely that

different systems were employed during the period of over five cent‘,lries
in which we fing syllabic writing common, so that we are not in a
positi

on to utilize the latter, except in the cases mentioned.
8. In 1912 Miiller returned to the debate in his monograph, Die
Spuren der babylonischen Weltschrift in Agypten (MVAQ XVII, 3).
Here he Presented hig theory at greater length, but hardly changed a

* The new syllabicall
older materia] which B

¥ written words which we have added, come partly from
since his b

urchardt did not exhaust, but mostly from texts published
00k, such ag Wreszinski’s Londoner medizinischer Papyrus, Golénis-
chefl’s papyrug containing listg of Syrian envoys to Egypt in the fifteenth century.
Burchardt’s knowledge of the Asiatic materials was very defective, so that our
corrections ang additiong are very numerous here. New equations or vitally
altered old oneg amount to one-third of our entire material.

¢ In a letter to the writer, dateq January 25th, 1929, Spiegelberg said: . . .
freue mich, dass §je auch die syllabische Umschrift iihnlich wie Max Miiller
beurteilen, und wie jcl eg selbst vor liingerer Zeit . . . mit gewissen Einschriinkungen
der Miillerschen Thege gethan habe.” This remark was based on the published

abstract of the writer’s Paper at Bonn. In the sense meant by Spiegelberg, our
results are intermediate between Miiller’s system and his views,
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single value. He now insisted that the influence of cuneiform was
decisive from the very beginning of this script, which he traced back
into the Pyramid Age — erroneously, as we shall see. Because of the
inherent improbability of so great a cuneiform influence at so early a
period, and on account of the artificial character of many explanations
offered for strange divergences between the Asiatic and the Egyptian
vocalization, this study of Miiller’s failed to win any new adherents to
his standard.

9. Of late, however, the Berlin School has shown a tendency to react
against the extreme scepticism shown by Erman and Sethe in earlier
works. Sethe recently had to alter his point of view, owing to the
discovery of the Aechtungstezte,® holding (p. 29) that the truth may
lie in the middle, between his own earlier view and that of Max Miiller.
Certain syllabic spellings, such as ny-m= Coptic NIM, and Sw-ty,
Sw-t-p for the name of the god Sth, written Suta(k) in Hittite cunei-
form, appeared to Sethe so exact that the coincidence could not be
accidental. Curiously enough, Sethe was mistaken, as we shall see, in
considering the transcription of the Aechiungstexte as partly syllabic;
we believe that it is almost exclusively consonantal.

10. Erman says in the fourth edition of his Agyptische Grammatik
(1928), §89: “Das Bediirfnis, Worte und Namen zu schreiben, fiir
die keine Schreibung iiberliefert war, hat frith zu Versuchen genauer
lautlicher Schreibung gefiihrt. Man hat dabei die Zeichen 3, w, j als
Aushiilfe benutzt, um Vokale anzudeuten, gerade so wie man in semit-
ischen Schriftsystemen gelegentlich N, 1 und Y so verwendet. Doch ist
dieses System friih verwildert und schon im neuen Reich kann von einer
auch nur annihernd richtigen Vokalbezeichnung nicht die Rede sein.”
In the second edition of his Newigyptische Grammatik (1933) he goes
still farther (§§ 29-38). He now says (§ 32): “ Wir nehmen heute an
und im Ganzen mit Recht, dass die Zeichen . . . der syllabischen Schrift
ohne Bedeutung sind. Die Zeit, wo man mit diesen Zeichen Vokale
andeuten wollte, ist in der Sprache, die uns hier beschiftigt, jedenfalls
lingst voriiber. Indessen finden sich doch noch einzelne Schreibungen,
}llld zwar sowohl in der syllabischen als auch in der gewdhnlichen Schrift,
in denen ein vokalischer Gebrauch solcher Zeichen nicht zu verkennen
ist.” As illustrations he brings a number of cases in which y (both the
old ('iu.al sign and the double reed-leaf) and w correspond to Coptic or
Semitic ¢ or 4(6). On the other hand he believes that a number of the

°"Sce ].liB monograph, Di¢ Achtung feindlicher Fiirsten, Vélker und Dinge auf
altégyptischen Tongefissscherben des mittleren Reiches, Berlin, 1926 (Abh.
Preuss. Akad d. Wiss., Phil.-hist. Kl., 1926, 5).
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occurrences of ¥ and w cannot possibly be regarded as vocalic, a con-
sideration which prevents him from taking the correct equivalences too
seriously. In passing we may simply observe that the cases which he
cites either are late and worthless for our purpose, or are due to erroneous
morphological combination. The use of 3 Erman regards as entirely
obscure and irregular. He adopts Burchardt’s view with regard to groups
IX, E and X, D, but introduces a highly significant innovation by pro-
posing the pronunciation no for group IX,C (our nu, transcribing
Asiatic nu and no). If he had only continued to apply the method
which yielded this equivalence, our study would be largely superfluous.

11. The writer was early convinced that the system of Max Miiller
was partly correct,” though he later gave it up for a time, under the
influence of Sethe’s work.® It was not, however, until 1928 (again
under Sethe’s influence) that he began seriously to work on this problem
from a purely inductive point of view. The results were so striking
that hg continued to develop his theory, which was first presented at
the Orientalistentag in Bonn, in August, 1928.° Aside from the addition
of numerous examples for the values attributed to different groups, there

has been no important change in his views since the presentation of the
paper at Bonn.

th 1t2 ) 1 The present study is inductive in its method. By this is meant
at all the principles which are established are induced from a body of
carefully collected and sifted data. Only after our inductive work has
itihzl;l:ciple l?een assumed as a working hypothesis and then applied to
set foli}f na.;llg? of l.'efra.ct?ry data. The basic material will all be founfi,
the auto’: h ed linguistically, and grouped according to categories, in
interpretit?p ed part of our study. In the preliminary discussion a.nd
We will paory “lL conclusions are based on analysis of this material.
foreton 1 egin with an historical sketch of Egyptian transcription of
Vocal%:m ;lil;fs;) and words, after which the linguistic implications of our
of transl e tr?ated, We will finally describe and analyze the system
ansliteration into Egyptian which we have established inductively.

13. Max Miiller
the 0O1d

syllabic

_ called attention to a number of orthographies from
and Middle Kingdoms which he considered as early cases of
orthography. His treatment was, however, inadequate, since

"Cf. AJSL XXX1V (191
8), 89, n. 1; JPOS I (1921), 57, n. 3; 51
8Cf. JBL XLVI (1927), 167. ( ), n 3; 11, 185 f

° H « - . . . .
Under the title, “ Die Vokalisation der asiatischen Fremdnamen und Wérter

in der syllabischen Schrift des neuen Reiches ”; for the abstract see ZDMG T

(N. F.) xlv-vi. There is one un ispri a3 is pri i
. pleasant misprint; ka3 is printed for ki; see
also JPOS VIIT (1928), 229, n. 2, 255, n, 1. oty 2B P ?
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there was little material for comparison. Now, thanks to the dechiungs-
texte, dating, as Sethe has shown, from the very end of the Eleventh
Dynasty, about 2000 =.c.,'° we are in an entirely different position.
We shall, therefore, discuss the transcriptions of the Aechiungstexte
and related reproductions of Semitic names in inscriptions of the Middle
Kingdom, in order to obtain a clear idea of the usage then prevailing,
before taking up Miiller’s material.

The Semitic equivalents of the names in the Asiatic section of the
Aechtungstexte have been discussed by Sethe, Dussaud,'* and the
writer; 12 other treatments add nothing new to the list of clear identi-
fications proposed by these scholars. Since the writer’s treatment is
the latest, it will be referred to for a detailed discussion. Following
are the identifications which are either certain or practically so; numer-
ous other more doubtful combinations have been omitted from the list,
which follows the order of Sethe’s publication, for the sake of convenience
in referring to it: ‘wit— Ullaza; Y ‘ng = pa*; Sm ="y (with
mimation) ; %3m = =Dy (with mimation); ’*ybm — MK (with mima-
tion) ; Thinw® — ]15131 5 H3wblh = Héalu-barih; ‘mmw'td = ‘Ammu-
(¥)atar; ‘mmwykn = ‘Ammu-yakin; Shdbw — Arhibu; ¥im(w)t
= Yermit; M3k3m = Malki-ilum; Km3m — Kamarum; Yp'nw
= Yap'dnu; 3qtm — Irqatum ; *sgdnw — Asqalinu (]1’7?’0/&) ; M(w)t3
= Mutiilu; 3wSmm — Urusalimum (DSwn); Yg¥mw — Yagir-
‘ammu; Shnw = Alhdnu; ¥Ym3w —=b%my. In other inscriptions we
have Skmm — Sakmum,* Hbdd and Hbddm — Habadadu(m),** *hnm

1 0p. cit,, p. 15f.; cf. JPOS VIII, 224 ff., 254f. Sethe’s views have been
opposed by Montet, Kémi, I, 1928, Pp. 19-28, and independently by Mes¢erskij,
‘“ Zur paliographischen Datierung der altigyptischen Achtungstexte,” in Comptes
Rendus de UAcad. d. Sciences de VURSS, 1929 B, No. 13, pp. 253-7. The argu-
ments of the latter are also largely palaeographical, though he stresses certain
historical arguments. Both scholars place the Aechtungsteste in the early Thir-
teenth Dynasty, a view which secems absolutely impossible to the writer.

** Syria, VIII, pp. 216-33.

12JPOS VIII, 223-56.

*3 It is curious that most of the names ending in w = vocalic u in the Aech-
tungstczte have n before; i. e, they end in the afformative element dnu. This
i‘s true of no fewer than ten cases, and the mimation never occurs here after an
dnu ending. It probably follows that the ending dnu was diptote in West-
§emitic (Amorite) at this period. Arabic has preserved a similar diptote ending
In adjectives of the form fa‘ldn, with feminine fa‘lé (written fa‘lay for older
fallaw; & = Canaanite 6, older 4 in ‘Akk6, Megidds, ete.) ; see Wright-De Goeje,
Aradbic Grammar, I,241. The u in ’Arhdbu reminds one that several broken plurals
are diptote in Arabic, and that all elatives are diptote (it is not impossible that
we should read ’Arhabu, as an elative).

M Cf. JPOS VIII, 226, 233.

1= Cf. JPOS VIII, 234 f.
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=58 (?),*® BB = Abifar," Ypimwdb — yapafsemu;abz,ls atbzhm;:
= Abi-Semu. These clear cases prove conclusively that 3 wasbl ol

time employed only to transcribe Semitic rc.s‘_ gnd lamed, probz; ) gr emy:
in post-vocalic (including inter-vocalic) positlons, ani was Ifl e
ployed to indicate the vocalization of Semitic names. Slmll] ar iand
’({5 was only used to transeribe Semitic 'a%cf.20 On the ot e; e c,
Egyptian w is employed in numerous certain instances to denote 1(; i
u, evidently because the Egyptians themselves felt that the vowe s
consonantal affinities. The method of transcription then employed wa

not, however, hard and fast, but allowed some variation.

14. In the light of this abundant material, none of which was k[-lg;z
to Max Miiller, let us examine the cases from the Old ?nd M i
Empire which he cites. The Semitic loan-word 7.:3mw.,'1 meanllﬁ
“ orchard, vineyard,” which already occurs in the Pyramid Age, W
combined happily by Brugsch with Heb. kerem, with the same meanlmg.
Miiller rejected this identification, and explained the word as a lo a;
from Heb. gan (originally gann, ginn), “ garden.” 22 As we hm{e ]:he
seen, however, a Semitic karmum, karmu could only appear in b
earlier stage of Egyptian as k3mm or B3mw. In a word borrowed by
Egyptian, the nominal form without mimation, which not only ngf
more common in actugl use, but was also superficially analogous to the

common Egyptian nominal ending w, was regularly employed, so k3mw
was the natural Egyptian form.

*° Peet, Inscriptions of Sinai, No. 163. Petrie’s adaptation “ Yehanem ” h:sl
sometimes been adopteq by Semitists, who should know better. The change o
to n before m is common partial assimilation. The following name in the N u‘.m:!
list, @n’, is a hypocoristicon, probably standing for Qénd’, a Hebrew XJp* or N pht.
The third name ig illegible, but has nothing to do with Heb. Baasha, as thoug W
by Petrie. The doubtfy] Rw3 (ibid., No. 81) may stand for *Rw’3, which wou 4
probably repregen *Lawil, literally “client of god,” a2 name actually fOlf"{l
B 604 (from the reign of Ramesses II1; see III, B, 7), Ra-wii-ra, i. e., Lawi’il.
Heb. Lews ig Naturally a hypocoristicon of this name. . .

" Cf. JPOg VIIL, 255, n, 1; the second element should be stative, not sub
stantive; cf. the 019 Accadian names Ilum-dan, “god is mighty,” Ilum-dannum,
“ mighty god.”

1 Cf. JPOS VIIT, 930 ¢, 1
' This has been recognized in part by Sethe, more fully by Dussaud, and fully
by Montet;

i See especially JPOS VIII, 230 ff.
2% See JPOR VIII, 232 ., passim.

31 For the writing (not k3nw!) cf. JPOS VIII, 231n. 1. To the two cases
there cited, k;NW:k;

mw and @NW = d3mw, add RNW =hdmw (Copt.
20€IM).
23 See SBW 69 fI.
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Aside from the unintelligible cases of possible syllabic writing in the
Pyramid Texts, and a few extremely doubtful instances elsewhere, none
of which we accept as such, there is during the Old Empire only the
name of the Syrian town Nd3, in the Fifth Dynasty. A glance at the
transcriptions in the Aechtungstezte will, however, show that the com-
bination %3 was not yet syllabic, but expressed Semitic T or 5% ; the name
Probably represents a Semitic N .d-tlu or possibly L.d-ilu.*

15. Turning to the Middle Empire, we find numerous apparent cases,
and a very few rcal ones. Miiller cited the names of five dogs on the
stele of Walh-'anh Antef, in the early Eleventh Dynasty (cir. 2100
B.C.).* Unfortunately, only two of these names can be regarded as
syllabic according to any theory, bhwk3 and *b3gr; the other three,
Phis, tgrw, and tknrw, are consonantal. Since we have no idea what
the true vocalization of these names was, in spite of attempts to explain
them by modern Berber words, we are not justified in treating any of
them as syllabically written.

16. In the Sinuhe Romance we find a few names which must be
considered. The name of Sinuhe’s patron is Nn§ son of ‘mmw (old
‘mmwnn§’),s writings which are strictly parallel to the orthography of
the Aechtungstexte, and are not semi-syllabic, as supposed by Miiller.*®
:l‘he word which Miiller read as a place-name ’A-ku means quarry,”
tkw, but the spelling with the sign ‘a (III, A) is undoubtedly syllabic.*’
The name *33 may easily represent a Syrian ‘I, ’rr, ’Ir, or rl, according
to the orthography of the Aechtungstezte, and need not be syllabic or
corrupt. The other names cited by Miiller from the Sinuhe text are
purely consonantal, as is also true of the names not mentioned by him,
with the one possible exception of Mn(n)ws prince of Fnhw. The
latter expression seems to refer to Mediterranean lands in general
(possibly including Phoenicia in some cases, with Sethe), and Mn(n)ws

** Cf. the writer’s observations, Annual, VI, p. 34, n. 70, and JPOS VIII, 229,
D. 3. It may be added that there is a very plausible etymology, not hitherto
suggested: Arab. liwd means “to take refuge,” and maldd is “refuge, citadel,
fortress,” while laud has developed a topographical sense. The original name
may have been *Laugdiil, whence *Lézi’el, “my refuge is god,” from which
llypoc?risticxx like *Lézinu (Rinw), Rw-t-n and *Loéz (Massorctic Iaiz) could
be casily derived. The places called by these names may have been different; cf.
Alt, ZDpvy XLVII (1924), 169 fT.

* Seec AE G1.

8 Cf. Gunn, Studies in Egyptian Syntaz, p. 91; contrast Montet, Kémi, I, 27 f.,
and Albright, JPOS VIII, 255 f.

2 SBW 59.

27 SBW 57.
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may reflect Minos of Crete.?® In any case the spelling is analogous to
that of the Aechtungstezte, and is not syllabic.

17. The names of the princesses of Mntw-hipw IIT (cf. SBW 53,
n. 3), Byt, S3dh, K3w't, Kms’t are probably not syllabic, whatever their
origin may have been. The first one might, for example, stand for
*Ar§iyatu; 2 the second is not written syllabically, and the other two
seem to have hypocoristic endings.

18. Miiller also quoted a number of Semitic loan-words in Middle
Egyptian of the Twelfth Dynasty as illustrations of partial syllabic
orthography at this period.?*® Only two have any value for us, namely
*spt, “quiver” (West-Semitic *aspatu = Accad. aspatu, Heb. aspil),
:a‘nd h3drt, “necklace,” which may correspond to Hebrew hadardh,
" ornament,” with Miiller. His third case, m3gsw or bigsw, “ dagger,”
is probably erroneous, since no such Semitic etymon is known. In any
case the word may stand for a Semitic *margasu, or the like, according
to the analogy of the transcriptions in the Aechtungstezte.

19. On the other hand, Miiller should have mentioned some striking
examples of syllabic orthography from the Twelfth Dynasty.®* One of
"tjlle .daughters of Amenemmes II (1932-1901 B.c.) bears the name
1 -b (11, A, 1) written correctly on a sphinx discovered in Qatna by

u Me§ull (Syr'uz, 1928, pl. XII) and defectively (*-ti, 1I, A, 1b) in the
g)’ramlfi of this king at Dahsiir (LRE I, p. 294). A daughter of
(;;052‘18211 (15.)00-18.82 B. C.) bears the interesting name *A-ti-ka-y(a)-t
the’na;n )[,, written in pure syllabic orthography.*> To what language
the sylla(:) . elonged is obscure., but its spelling proves conclusively that
Dynst lcPorth(?graphy was mven‘ted before the middle of the Twelfth
COnside{;;d ll;ﬁctlcally all the spclll.ngs of foreign names which we have
now outh above are older. thar_l this, so we may perhaps infer that our
chanod] ography was devised in the “foreign office” of the Egyptian

cellery during the twentieth century B.c. Since, as we have long

48 .
WithI?(fl;::r é.u.nes Mn-nw‘-s appears repeatedly as the name of a people, always
peaple of L’i' rete and n(yaccnt la‘nds. In Greek tradition the Cretans were the
= Hoodl ll‘los.‘ ‘There is no basis for the identification with Mallus,
o Sli;ll- }"’bemltlc, but perhaps non-Egyptian Hamitiec.

(by tra:q ol.ﬂ'.. We may add‘ mni3t (XX, A, 4) = Accadian namzity, manzitu
i .[?osmon.), from mazi, “to mix,” and hence meaning mixing bowl.”
Ra kJ?pccllall{ sm(.:e he alluded to this material AE 60. The publication of

hRe's Die dgyptischen Personennamen will add greatly to the available ma-
terial. From the M. E. names cited in the first fascicle we may quote "A-y(a)-ni
(?- 11, no. 16), "A-1ci (8: 4), 'A-yi (7: 26), "A-ni (33: 12), 'A-ra (38: 36) "A-ri
(39: 2), "A-si (46: 4). ,

** LRE I, 301.
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Maintained,®® the Egyptian kings of the Twelfth DyflaSty. c}lmlr'li];(ol'
Suzerainty over Palestine and Syria, and certainly.exermsed ltBublu:
much of the period, as we know from recent discoveries at Gezer, ):ribex;
Qatna, and Ugarit (Ras e$-Samrah), it is only natural that thfelr sc o
should have found it necessary to devise an orthography which wou
enable them to read their own records, tribute-lists, ete.

20. In the Second Intermediate Age we find many transcribed for-
eign names, some written in the archaic consonantal orthogrffphy’ S:_r::
cither wholly or partly in the new syllabic spelling.- Tl-ns 1nttzlri§vlelo
material was only touched by Miiller, so we may consider it at rela fl lsey
more length. Some of our examples, drawn from scarabs, ’Pay be fa 3 ?
but we have tried to omit the more uncertain cases. Miiller already
recognized the essentially syllabic nature of the spelling of the na;glse
Hayan, H(a)-ya-na in our system (II, A, 3).3* The name Apop i;
then probably *Apapa, is also partly syllabic (II, A, 4). The same 35
true of the names of the Hyksos nobles ‘Abd (‘4-b-d, II, A, _5)1’1
Har ( Hu-r, 11, A, 6),% and Aya (*d-ya, II, A, 7). Other syllib:ca y
spelled names of this period, from scarabs, are Ta-ta (11, A, 8), .Uazga:
(IL, A, 9),* K-tu-na (II, A, 10),* and Ha-m-tu (IT, A, 11).4* Fin 3f
we have queen Ti-ta (II, A, 12)*¢ and the name of several Thebans o
the Seventeenth Dynasty, Ti-a (11, A, 13).** On the other l.xa.nd sonll(t;
foreign names, like Smqn, Y*qb-hr, ‘nt-hr, etc., are written in Fhe o
consonantal orthography. Miiller’s suggestion that the use of thls_ olde:
8ystem might be due to the lack of room on scarabs (SBW 47) 1s no
likely. We may perhaps consider it as partly due to the influence of
Semitic consonantal script, just as perhaps at Byblus, since we now k‘l.IOVY
that the West-Semitic script was already employed at this time in Sinai
and perhaps at Gezer.*

* See JPOS I1, 1201£.; of. Sellin Festschrift, 1921, p. 111.; JPOS VIIL, 227.
Each year since has brought new evidence in support of this thesis, especially
the latest discoveries at Byblus, Qatna, and Ugarit. Naturally we should not
insist on a modern definition of the term * empire.”

3¢ SBW 47.

35 SBW 47.

**Sec JPOS XI, 114, n. 1; Petrie, Scarabs and Cylinders, plate xvii, BT-CE,
and Ancient Egypt, 1929, p. 37 f.; Newberry, Scarabs, plate xxiii, 20-22.

37 Newberry, 8carabs, plate xii, 21, ete.

® Ibid., xii, 28,

3 Ibid., xv, 10; cf. U-ya, XI, 2.

40 Ibid., xxiii, 28.

41 Ibid., xliv, 5.

“*LRE II, 1, 149,

¢ LRE 11, 1, 157-8.

¢¢ See Butin, Haervard Theological Review, XXV (1932), 133 ff.
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21. In this connection we may discuss the significance of the con-
sonantal spelling of foreign names in the inscriptions of the New Empire.
This is certainly due in large part to the fact that many archaic spell-
ings, such as Kpn for Gubla, Byblus, were preserved, though we some-
times find interchange of older and younger orthography in transcribing
the same word. In other cases it may simply be due to hasty or careless
“ defective ” writing, just as in Hebrew. It is very important to note
that the older writing is found almost exclusively in the case of names
of lands and gods which must have been well known to the Egyptians
before the middle of the Twelfth Dynasty: Bbr = Babilu, Babylon;
Ht3— Hatti, Asia Minor; Sngr= Sangar, central Mesopotamia;*®
Rinw = Palestine (and Syria); Rmnn = Labndnu, Lebanon; Qd$
= @QidSu, etc., Kadesh on the Orontes; Qdn = Qatna (see above);
R3p= RaSap;*® ‘nt —‘Anat; ‘strt —‘Astart; B'r— Ba'al. On the
other hand, names of new or remote countries, such as Amurri,*”
Hurru (Syria), Naharén and Mitanni (generally), Assyria, etc., or of
small places are written in the new orthography. The same is true of
less important divine names ; such as Sulmdn,'® Malkal 40 Tesub, ete.
This interesting situation is naturally not accidental.

22. When' we turn to the inscriptions of the New Empire, we find
the s.yllabic script already in ordinary use in the tomb of Amosis son of
’A-{n—na (“ Ebana ”), dating from the middle of the sixteenth century.
This fact suggests that the developed syllabic orthography may owe
someth'ing to the chancelleries of the Hyksos Empire (Hayana and
A_POPhls I), whose intimate associations with Asia would make an intel-
gible system of vocalizing names highly desirable. Our first important
monument of thig orthography is, however, the Asiatic list of Tuthmosis
I11, dating from the second quarter of the fifteenth century. Here we
ﬁll_d Some irregularity in the use of the syllabic orthography, vowels not
being 'lndicated regularly. In some cases we must assume that the
defective writing was due to carelessness, since the names in question
Z;e:e too unijnportant to have a fixed orthographic tradition behind

; m. As Miiller has observed, the syllabic orthography reaches its most
elegant form about the reign of Amenophis III. However, he was

‘“Cf. AJSL XL, 125 1.

40
. 2;' the vocalization see AOF VII, 167, n. 20.
. ¢ Dame Amurri i a Babylonian word meaning “ West-land,” and was not
introduced into Syria until after the First Dynasty of Babylon (cf. AOF III,
129), I ., until after the invention of the syllabic orthography,
Sece AOF VII, 167,

49 Cf. Rowe, TOPOgraphy and History of Beth-shan, p. 14 .
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mistaken in thinking that decadence set in under Ramesses II. On the
contrary, the greatly increased use of phonetic complements in connec-
tion with syllabic groups of ambiguous vocalization make the transcrip-
tions from this reign so exact that they are hardly inferior in vocalization
to cuneiform, while the more extensive consonantal system of Egyptian
insures the superiority of hieroglyphic transcriptions in many cases.
Since the influence of cunciform in Egypt probably reached its maximum
in the reign of Ramesses II, owing to the extensive correspondence with
Asiatic princes required by his wars and diplomatic relations with the
Hittites, a slight cuneiform influence on the syllabic orthography seems
not unlikely.5® It is particularly noticeable in the extensive use of pho-
netic complements in the case of polyphonous syllabic groups and in the
vocalic endings of foreign place-names. The scribes made a special
effort to be exact, as is shown by numerous precise spellings such as
Pi-da-sa — Pitassa,5' Pu-tu-hi-pa — Puduhepa, Md-sa — Masa, Qa-ra-
qi-Sa = Karakisa, Qa-ar-qa-mi-Sa = Gargamis, Ru-ka = Lugga, Qi-du-
wa-d(a)-na = Kizzuwadna, Di-pi-ra-an-da = Zippalanda, Hi-sa-sa-pa
= Hissashapa, Sa-ri-su — Sarissa, Sa-hi-pi-na = Sahbina, H(a)-r-pd-
an-ta-r-ya-sa = Hapantaliyas, etc. There is no appreciable decline in
precision during the reign of Menephthes (cir. 1234-27), but in that of
Ramesses 11T (cir. 1180-50),52 following a period of anarchy, we find a
distinct change for the worse, as may be observed in the name of the
Philistines. However, the transcriptions of the time of Ramesses III
are still quite good, on the whole.

23. During the rapid decay of the Egyptian state, accompanied by
a similar decline of its old culture, which followed the death of Ramesses
ITI, the syllabic orthography became corrupt. In the papyri from the

*° As Friedrich pointed out some years ago (OLZ 1924, 707), the Egyptian
1 tters from ‘Amarnah and Boghaz-kéi show unmistakable signs of Egyptian lin-
guistic influence on the Accadian which they employ. Thanks to the now
relatively extensive material, it is possible greatly to increase the number of
illustrations, as the writer expects to show elsewhere. There can thus be no
doubt that the Egyptian scribes of the fourtcenth and thirteenth centuries
actually learned cuneiform in order to write letters abroad. The discovery of
numerous fragments of syllabaries, as well as of a tablet containing cuneiform
transcriptions of Egyptian words, at Tell el-‘Amarnah would make this conclusion
probable, but would not suffice to establish it, since these texts might have be-
longed to Asiatics settled at the capital city.

** Hittite cuneiform & was pronounced &, as is well known; cf.JFA XI,20,n.1;
Forrer and Ed. Meyer, passim.

%3 For this date, which is twenty years later than the one commonly assigned,

see Annual, XII, p. 56 f. (the date is printed 1080-1050 instead of the correct
1180-1150).
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latter part of the Twentieth Dynasty (Harris A, Abbott, Amherst,
Mayer, etc.), there is still some good tradition, together with corrupt
forms: Ba‘al-mahar (11, B, 1a) and Mahar-ba'al (1I, B, 1b) are excel-
lent orthographies; Ni-i-ya (II, B, 2) shows the correct sequence of ¢
vowels, followed by y, though the name is not otherwise known; 3a,
however, undoubtedly represents the common Canaanite name Gér-ba‘al,
though it would be pronounced Kur-ba'al according to the old rules;
3b gives two diametrically opposite spellings of the corresponding
hypocoristicon, Can. Gérd, which would be read in the old system Ka-ra
and Ku-ra, respectively.

' 24. The corruption of the syllabic orthography becomes still greater
in the early Twenty-first Dynasty, as appears from the Report of Wen-
Amdn, which dates at least a generation after the papyri just discussed.
H‘erf the name Dgr (787, 917) is spelled Di-ir (using the old values),
§idon is spelled Dd-d-n-na (11, B, 5), Lablin (Lebanén) is spelled
Ir-bi-ir-na (11, B, 6), Can. yam, “ sea,” appears as yu-m(a) (II, B, 7),**
the name Zakar-ba'al becomes Ti-ku-ru-ba‘al (11, B, 8). The Goléni-
scheff Glossary, which dates from about the same period (perhaps a liitle
!ater),“' 18 even more corrupt, though, like the Report of Wen-Amon,
it contains some spellings based on correct tradition. Among cases of
b;d orthography in it we may mention: Can. *A$qalén spelled ’s-si-qa-
@-na (cf. 11, B, 9), *A5déd — 's-si-di-di (II, B, 10),°® markabat(a)
;a;:‘((;))-fu-ka-ba-ta (11, B, 11), magdal = m(a)-ki-di-ru-t (II, B, 12),
*hums """"'= N-’:,ll-ru-ya«-n, i.e., Naharayn or Naﬁarcyn (11, B, 13),
B 14)’ Yll‘negar (Heb. hémes), whence Coptic 2WMX, ha-m-da (I.I,
gl,o ssary : 0 judge from the spelling alone, it scems likely that this
By th;ybes' not ecarlier than the middle of the Twenty-first Dynasty.
still wors f‘?fmng of the Twenty-second Dynasty the corruption becomes
posal in tl;e Si?smble, as we know from the ample material at our dis-
we may ol ishak List (cir. 920 B.c.). Among numerous equations

Yy select the following as illustrations: Heb. Rehdb — Ru-hu-bi-%i,

53 The same form
century B. C, ’
&4 The writi
1¢ Writing yu-m (q) appears already in the Astarte Papyrus, etc., and may
have a different explanation s
66 h d .
. Bonftzti{ Sa}t(eLof the Golenischeff Glossary, which is not yet published, except
mso ],\Ic . Gunn , 101 anq Gardiner, Late-Egyptian Stories, p. xi.
r. Gunn calls my attention to a most interesting fact, that the word
’s-dt_.:h =cToT already appears in Dyn. XX. This suggests that the infinitive
of pi‘el type Was Teplaceq by the Coptic form before the time of the Glossary,

which employs the historicq) writing of the verb to spell the homonymous place-
name.

Lablana, is found in the Hittite texts of the fourtcenth
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Heb. Haparém = Hwu-pu-ru-m-i, Heb. 'Adérém = ’A-d-ru-ma, Heb.
Gab‘on = Q-bi-‘a-na, Heb. Bét-horon = Bi-la-h-wa-ru-n,** Heb. *Ayalén
="a(!)-yu-ru-n, Heb. *Yardén % or Yordin = Yu-ru-d-n, etc. Such
illustrations make it clear that the syllabic orthography became almost
completely amorphous by the tenth century . c.

25. In 1923 it was proved by Sethe® and the writer ® that an
almost complete shift in the quality of Egyptian vowels took place
between the thirteenth century . c. and the seventh. Numerous cunei-
form transcriptions in the Amarna and the Boghaz-kéi tablets, which
have been studied by Ranke ® and the writer," among others,*® prove
that the KEgyptian vocalism of the fifteenth-thirteenth centuries was
essentially the same as the Egypto-Semitic vowel-system from which it
sprang. A most important transcription from Egyptian into cuneiform
appears in a text of the tenth century, quoting from an older Assyrian
source of the reign of Tiglathpileser I (cir. 1109-1082 B.¢.).%* Here
(col. 1V, line 30) is listed, along with other animals sent to the Assyrian
king from Egypt as curiosities, a “ nam-su-hu of (?) the river, a beast
of the great sea.” It has been generally recognized that both name and
description apply only to the crocodile (so by Meissner and Max Miiller,
among others). Eg. msh, “crocodile,” appears in Coptic (S, B) as
MCA2. From Copt. fem. *TEMCAZ is derived Arab. timsih. Our
namsubu is clearly identical with Copt. (S) NEMCOO02, quoted by
Crum (CD 187b), and meaning literally  the crocodiles.” The Coptic
singular form would be *MCOQ, if it were not for the final laryngal.
Here then we have a certain case of the change from & to & (see below)
documented for the period about 1100 B. c.

The next vocalic transcriptions which we have, come from Assyrian
texts of the seventh century, closely followed by Babylonian documents
of the sixth and by Greek literary works of the fifth century B.c. All
!:hese sources show the same stage of vocalic development, which is almost
identical with that of Coptic. Thanks to the new material provided by

67 T!lis spelling reflects the pronunciation Bét-haurén, preserved also in the
Haurénén (or Haurdnén) of the Mesha Stone.

*® For this form gee IV, 6.

.“ Dic Vokalisation des Agyptischen, ZDMG 77, 145-207. Cf. Gardiner, Egyp-
tian Grammar, pp- 422-7.

° RT 40 (1923), G4-70.

°: (I,';' Illl‘f[zl V, as well as in several papers in ZAS.

. Cf”Mj 11, 1'80-190, and scattered papers.

- aspero’s detailed study, RT 37, 147 ff., which failed to yield satisfactory

results, because of the author’s lack of linguistic training.

¢ See Budge and King, Annals of the Kings of Assyria, I, p. liii, etc.
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our study of the syllabic vocalism, we are able to show that the latter
remained consistent down to about 1150 B. c., with only a few hints of
decadence during the preceding half-century, but became rapidly chaotic
thereafter, especially during the Tanite Dynasty (cir. 1070-940 B.c.).
We must naturally allow for a certain period during which scribes
reacted against a changing pronunciation, which they naturally must
have considered as vulgar in the extreme. This period may already have
begun before the reign of Ramesses I1I, when we note the first signs of
decadence of the syllabic orthography. In any case, we must date the
effective change somewhere in the twelfth century B. ¢.%°

. 26. The following rules for vowel-change were set up by the writer
n the paper mentioned above. All were established by Sethe in his
slightly later monograph, aside from the change of u to e, which he

afterwards accepted.®® “ After 1300 the following transformations took
place,

In a closed accented syllable, &> &, i > &, @ > é.
In an open accented syllable, & > 6, i—14, @ > 6.

, 27.. We have in our syllabic list many illustrations of the change of
d@ to 0, from which we select the following ten clear cases: 1. ’ih(a)ya
> 02€, ooge (III, A, 14); 2. sip> comr (III, A, 18);
3. ‘agdl(a)tea > AdOATE (V, A, 10); 4. sadr(a)ia> COPT
(V, A, 13); 5. bil(la) > BOA (VI, A, 2); 6. Sanis > @yNOW
(IX, A, 7); . kip > o1 (XVIL, A, 3) ; 8. giw(a)na > 600YNE
(XVIIL, A, 7); 9. gin(i)sa > sONGC (XVITL, A, 9); 10. id(b)wi
> Tooye (Xp(, A, 13). We also have seven clear cases of @
becoming 6: 1. ‘Ghaya > ‘dhaya > w2e (111, A, 14); 2. markdbata
> :ma,rkﬁ,bata > BEPESWOYT (VI, A, 4); 3. Sibat > *sibat
> "WOBT > QBOT (VI A, 5); 4. qurira > *KPOP > KPOYP
fo’12; 2035 5-ﬁ9asflm> *KCwp > KCOYP > wsoyp (XIV,
> 5 . a > *qife : Aw1
(XIX. A 13)? gofe (XVIII, A, 8); 7. tiwi>-owOYI1(B)
28. The change of i to § is illustrated by three clear cases, besides
a few which are not certain: 1, bi"(a,)ya > ga€l (V1, B, 9); 2. rin
>PAN(IX, A, 3); 8. £it > xax: 6aX (XX, A, 16). The perma-
¢ Miiller thought that the rapid decay of the syllabic orthography after the
close of the Nineteenth Dynasty was due to the abandonment of cunciform as the
vehicle of international correspondence. Not understanding the transformation

in Egyptian vocalism, he drew material for his study from the Shishak List,
which naturally increased the confusion.

°® See his Nachschrift, p. 207.



The Vocalization of the Egyptian Syllabic Orthography 17

nence of % is illustrated by three certain cases, besides some doubtful ones:
1. nimu > NIM (IX, B, 5); 2. simu > cmm (XIV, B, 3); 3. mahiru
>mMexip, roip (XI1I, B, 3).

29. When we turn to the change of 4 to é and of 4 to &, we are on
ground which has more recently been broken, and which is not yet
utilized by some students.®” Since the writer has been intending for
years to publish a more detailed discussion of this material, we may be
pardoned for taking the opportunity to give a complete list of cases
known to us now; most of them have not been published before. The
total number of illustrations amounts to over a score, nearly all of which
are certain. In our list below there are two cases showing the evolution
4> é: 1. mirha >mMepg ® (VIIL A, 22); 2. éni > gne (IX, C,
4). There are three clear additional equations, not found in our list:

1. mida(t) > Me;® 2. hims, “vinegar” > 2MX; 3. tappibh,
“apple ” (=N. E. tph, not spelled syllabically) > *lampiih > XMII€?
(gempeh for cempéh).’® For @ > é we have eight clear examples and
one doubtful one, together with eight additional cases from outside our
list: ™ From the list note: 1. piya > TTHI (VII, D, 2); 2. kinnédra
> *knnire > SINHpA (IX, C, 6);™ 3. hardru > 2pnpe (X, C,

°" It is accepted by Sethe, Ranke, Gardiner, and von Calice, whose important
paper (ZAS 63, 141-3) contains a number of additional examples, On the other
hand, Worrell is disposed to reject it; see Coptic Sounds, I, p. 58.

°®So also von Calice, ZAS 63, 142.

¢ The Bohairic form, quoted below, is due to quiescence of the 3 in the pre-
ceding short vowel, which is lengthened.

" Cf. von Calice, ZAS 63, 142, n. 5, whose hesitation was not warranted; see
Worrell, Coptic Sounds, p. 52.

7! There are two possible exceptions, neither of which seems to be valid. N. E.
ra-wi-ha (B 625, Dyn. XIX), for older rwh3, whence Coptic POYZS, “evening,”
appears occasionally in the defective writing r-w-ha, which does not indicate a
pronunciation ru-ha, since it is never written with the sign ru (X, C), but =

consonantal rwh3. The Coptic form stands for * P2 € from rdwiha3, as in the
cases already cited where 6 becomes 4 under the influence of P, or it may repre-

sent 'I’OOYZG, for 'réwhag, where the unaccented short vowel has been lost.
The second case, if correct, is serious. Loret has suggested that the plant hi-ti-na
(B 757, Dyn. XX) is Coptic WXHN : (QA’HN, “garlic” (Sphinz, VIII,
]1141; cf. SP-.210 and W III, 354). His arguments for the identification rest,
owever, entirely on the similarity of name. Our material seems to disprove it,
80 we may return to the old explanation of the name as a kind of vine (the next
word in .tlle most important passage is '3rr¢, “ grape-vine.” The consonants of
the QOptlc forms are too ambiguous ctymologically to make Loret’s etymology
pl:::ls:b!e unless there are strong arguments of another kind.
This case, advanced by the writer ZAS 62, 64, and opposed by von Calice,
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14); 4. seritiy(e) > CPHT > CPIT (X, C, 17); 5. fanniru
> tariru > * TPHP > TPIP (X, G, 18); 6. Tl > CEAM, CAH
(X, C, 19); 7. dvlalaya > 6sAn (X, C, 20); 8. k(#)basa > 2HBC
(XIIL, A, 4) ; 9. Sat(a)h > 3x0 (XIV, D, 3). The eight other cases
are: 1. mida(t) > mia > MMl (B); 2. *duba, finger” > *diba’
> THHRE (compensatory lengthening);7”® 3. Ekiligbu, ©basket »
> £AHE; ™ 4. mitew, “ten” > MHT; ™ 5. *(e)bine(w), “wretched”
> *ebyine (whence Heb. ’ebyon) >€RIHN;™ 6. Can. *hamiry,
“leaven ” (corresponding to Aram. hamir, Arab. hamir) > @MHP 37
7. Can. *nému, “sleep” (Heb. nidmdh, Arab. naym) > Eg. *nimu
> NHE(S) :NIM(B) (Sp., p- 75); *d@'at (dt), “underworld,”
written later dw't (i.e., *duwat) > TH.™

30. The importance of our material for the history of the Canaanite
(Hebrew) language is just as great as it is for Egyptian. Since this
will be included in the province of a paper in the Semitic field, we need
not prolong illustration of its bearing on Hebrew phonology. A few
characteristic points must suffice here.

The Hebrew case-endings were still in use during most of the period

loc. cit., is questionable, since another possible evolution of the Coptic form is:
.1 ENHPE (Gr. xwvipa  Phoenician *kinndr ¢ Can, kinnor.

"3 Cf. RT 40, 68.

“Cf. GB, s. v. 2.

"6 See JEA XII, 188 f.; JAOS 47, 199 fI.

"® The identification of the Coptic word with the Hebrew has long been made;
cf. GB and lately von Calice, loc. cit. However, the word has an excellent
Egyptian etymology, while it is wholly devoid of Semitic cognates, It is im-
possible to date the borrowing later than the twelfth century, because of the
vowel. The Amarna Tablets and the Ugarit texts have proved that many
Egyptian words were borrowed by the Canaanites of the Late Bronze Age; cf.
JPOS XII, 197, n. 47.

" This equation is correctly given by GB, s. v. "0, while §p 196 erroncously
combines the Coptic word with Heb. &¢mer,  lees,” with which it has no relation
at all, semantically. In this connection it may be observed that the Coptic word
(DBHP, “friend,” can hardly be derived from Hebrew habér, “companion,”

since the @) cannot be derived from original k. The spelling }-bi-ir in Wen-Amén
i8 just as worthless as the other spellings of this late text. The probable deri-
vation of the word, in the combination n hbr, “ belonging to the trading company
of,” is Heb. hebél, “ pledge” (ultimately from Accadian hubullu,  obligation,
debt ”) ; the expression just cited then means primarily “ pledged to (the trading
company of).” The Accadian etymology proves that the word was pronounced
approximately *pubdl(l)u in Canaanite.of the Amarna period. This is th.ell
another case of 2>é but I have not included it in my list, because of it8
uncertainty,

78 Cf. Sethe, ZAS 47, 18 (below).
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under consideration, as is proved both by the vowels in the last syllable
of the Canaanite loan-words, and by Coptic vocalization, which nearly
always presupposes a vocalic ending, lost in Coptic, but proved by the
presence of a long vowel in a closed syllable. In the Tuthmosis III
list nearly all the Canaanite place-names close with ». A final a occurs
practically always after preceding én (Eg. u-na), owing to a dissimila-
tory tendency in Canaanite itself, as is shown by the Amarna Tablets,
which write, e.g., Ayalina, ASqalina, Batrina, Burkina, GadaSina,
Hinnatina, Mus$ihina, Samhina, Sariina, Sidina, and also Hazira.
After fem. af, the Tuthmosis list always writes u, showing that the
nominative was still regularly afu in the early fifteenth century. By the
Nineteenth Dynasty we find a considerable amount of irregularity in
Egyptian transcriptions; the accusative ending prevails. It is evident
that, just as indicated by the orthography of the Amarna Tablets, the
case-endings were still used more or less correctly in the Amarna period,
but they became confused by the Ramesside period. In the Ugarit
tablets, dating from not later than the beginning of the fourteenth
century B.C., we seem to have correct use of the case-endings, though
they may have been retained as literary archaisms.”

31. The Canaanite verbal system as illustrated by forms in our body
of material is identical with the corresponding system illustrated by the
Canaanite glosses in the Amarna Tablets. Numerous infinitives are
found, but it is very difficult to determine whether they preserve the
Canaanite forms qaldl, gatul, qattél, ete., or have been made to conform
to Egyptian *sidam, *sidam, *qdda, etc.,* especially since New Egyptian
may well have kept archaic infinitive forms which were lost in Coptic.
The intransitive preterite (stative) is illustrated by ‘abi(d)/t (III, A,
la), “I perish.” The participle gétél (older galil, later qétéi) is illus-
trated by eight examples, only two of which have been recognized
hitherto. Since the participle was the regular form for nouns of occu-
pation in Canaanite (preceding the use of the form qatial) 3t the
abundance of participial forms is to be expected: 1. yudi'a (1V, 17),
2. ‘udir (V, C, 1), 3. ubil (VI, B, 1), 4. dubi’ (VI, B, 20), 5. tupir
(‘VH, A, 14), 6. tuhir (X1, B, 1), 7. kuti (XVI1I, C, 8), kutin (XVII,
C, ?), corresponding, respectively, to p¥. Ay, Sain*, 8318, “8ID. 20T,
MO, 1o, g Ay, od = 2 k

:: S‘ec JPOS XII, 205 f., XIV, 110f.
“ 'l*or the original vocalization of the infinitive forms cf. RT 40, 69.
The form gattal for words denoting ““ craftsman ” is an analogical extension

fr(rm & group of Sumerian loan-words showing this form, as the writer hag
pointed out elsewhere.
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32. The Egyptian transcriptions prove that t%:e accent. still fellhon
the syllable corresponding to the accent-syllfable in Accadw:n, and haq
not yet moved forward to the penult (ultima, if we or?lt the cas(ei
endings). The best example is markdbata for Can. marl'cabatu, A.cca..
narkabiu, Heb. merkabdh.? The position of the accent in ‘Egyptmn ig
certain from the Coptic vocalization Bepeo’ WOYET,; WhlcE_an only
represent markdbata (markdbta would become * BEPES OOYT).

33. While this is not the place to enter into elaborate morRhologlcal
discussions, or to study dialectic peculiarities, a few observatlons”mfly
not be uninteresting. The vocalization Yasirel for later Hebrew Yisra'el
(see III, B, 3) may seem strange, but the writer had already shown that
the former must be assumed as original at a time when he consxdere.d
the Egyptian syllabic orthography as purely consonantal.®® The vocali-

zation Yardén for later Hebrew Yardén (see IV, 6) is the only possible
original one.

33a. Some cages are elusive.

So, e.g., it is with Eg. *U-ta-ra-a
(B 182)—<Heb. *Edre; (GB

: E8paein), Gr. Adraa, Arab. ’Adra‘dt, *Adridt,
modern Der'd, which is too doubtful to be included in our list, though
the identification ig practically certain. We may perhaps assume an
original form *ﬁdrd‘ag’ for *Diirg'ai (there is a form diird* which refers
to the first three nights of a lunar month in Arabic), but we cannot
thow conclusively that such an original form existed. So again, f.or
example, we cannot explain the form ‘a-pu-g-n in the Tuthmosis list
(B 38) for *Apégén, or the like, Heb. *Apéq,** unless we suppose either
that the 4 hag been transposed by the scribe (for *A-p-gi-n), or that we
should reaq '4 puq(u)n for *Apiigon, the i being due partly to the labial
p .and partly to the influence of the following % (vocalic assimilation)-?‘
Since neither alternative can be made probable, we have omitted this
€ase, as we have g fow others, for similar reasons.
34 Ag ap illustration of the gain to other branches of linguistic
' 8c1er.1ce{ We may take the list of Kft'w names,®® and especially the famous
Kftw !0cantation, published by Wreszinski,®” neither of which has been
**Cf. JPOg X1I, 206.
> See JBI XLVI, 167.

o For this name cf, Jpog 11, 186.
* It is alg ;

rack © Possible that the w was intended to be read in both syllables, by
g ?}’h"{ ¢onvention; cf, Jpog VIII, 230, note.
This list w ’

s . d
28 originally published by Max Miiller, MVAG 1900, 1, 6 fI., an
has now been reédit Po o in

ed by Peet in Essays in Aegean Archaeology (Evans Annl-
versary Volume), Pp- 90-99.

" Der Londoner medizinigche Papyrus, Leipzig, 1912, No. 32, p. 1511.
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included in our list, because of their hypothetic character. The Kft'w
list, which has recently been studied anew by Peet, and which seems to
belong to the middle of the Eightecenth Dynasty (fifteenth century) was
written by a school-boy, and contains problematic spellings. The foreign
names in it may be vocalized */-a (i, u)-ha-ra (which must be Semitic,
because of the %),8 Na-su-ya (which is probably Hurri), ’I-kae-su,
B(i)n-da(t,u)si (or bi)-ra, ’I-di-na (1?), Pi-na-ru-ti, Ru-sa® The
magic spell may be vocalized Sa-an-la ka-pd(¢)-pi-wa-ya ’a-ya-ma (1, u)-
a(1, u)n-ta ra-ku-ka-ra.® Qur vocalization is favorable to Bossert’s
interpretation of the first word as the name of the god Santa(s), but
does not support his identification of the second word with the name of
the goddess Kupapa, though the latter is not impossible.

35. Our list does not utilize the difficult material provided by
Egyptian hypocoristica written in the syllabic orthography, though some
interesting suggestions may be made. The only cases which we have
included are Maya (VIII, A, 1a), Haya (X1I, A, 3), and Tutu (XIX,
F, 7), where exact cuneiform transcriptions are found. The name Teye
occurs repeatedly in cuneciform dress, always in the same spelling, but
there are two Egyptian variants of the name, Ta-i-ya and Ta-ya-i, which
occur almost equally often,* and make intrepretation difficult, so that
we have not included it in our study. Part of our difficulty comes from
our ignorance of the origin of the great queen’s name, which may not
be Egyptian at all. The situation is worse with respect to the names of
her parents, to which Gunn has kindly directed my attention. The name
of her father, which is naturally given in hypocoristic form, is written
in the following ways on objects found in his tomb (using our system
of transcription) : ’A-%, °I-i, Yu-i, Yu-u, 'I-u, Ya-u, *I-ya, without
mentioning several unclear writings. It is obvious that these spellings
are not attempts to render the same phonetic original, since we should
then have absolute frecdom of interchange between y and . The solu-
tion to this puzzle is apparently that all possible forms of the name were
given on objects in the tomb, in order that there might be no error in
the determination of their ownership in the other world.?? Happily, the

"" Cf. possibly Heb, ’Ashir. The latter, however, may be partly Lgyptian;
Néldeke and Spicgelberg (OLZ 9, 109) have explained it as ’I§-[f6r, “ man of
.Horus,” which would have been pronounced ’Ishdr(a) in the Late Bronze Age,
In sl;cmurkable agreement with the syllabic spelling.

T!lcse names have been studied last by Wainwright, JEA XVII, 30 ff., whose
material fOI'. comparison is too conjectural to be of value for our present purposes.
°® See Wainwright, JEA XVII, 27 ff., and especially Bossert, OLZ 1931, 303 fI.

' Cf. LRE 11, 331 fT.

°* Hypocoristica are exceedingly common in Egyptian—more so_than in the
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mother’s name is written in only two different spellings (disregardi?'g
variations which do not affect the pronunciation): Tu-'z and Z’if-i;
her name is always written with fu, never with ¢u, and was thus certainly

pronounced Cwu, or the like. Whether the original names were Egyptian
or not cannot be determined with certainty. The strangeness of the
hypocoristica, and the many possible variations of the father’s name
certainly suggest a foreign origin (Libyan?). A number of pure Egyp-
tian hypocoristica have been studied by Erman® and Sethe,* and
many more will be solved by the publication of Ranke’s dictionary of
Egyptian personal names. Sethe showed that the name Ma-ya repre-
sents 'mnw-m-hd, then pronounced approximately ’Amdnemhab, where
we have ¢ in the expected place. Ha-ya stands for *mnw-htpw, cuneiform
Amanhatpa (t); the a again occurs in the expected place. The name
“Amdne-m-nt appears as ‘A-ni-ya, and ’‘Amdéne-m-pt (cuneiform
Amanappa) as ’A-pi-ya, both absolutely natural, according to our system.

THE SYSTEM OF SYLLABIC ORTHOGRAPHY

36. The appended pages in autography give all the material from
W.hich our phonetic values have been inductively derived. Section I
B1ves the valyeg themselves, while sections III-XXII list all pertinent
eXampleg, Dearly all from the New Empire, between 1600 and 1150 B. C-
. T an examination of the entire material, a number of questions
lllfmediately present themselves. What is the phonetic theory unfler-
yIng the sygten Has the system developed without definite planning,
Y gradug] accretion, or does it represent a homogencous structure?

at is the nature of phonetic complements? In our discussion of the
:}':213; Materia], antedating the Eighteenth Dymasty, we have touched on
att st two points, but without attempting a solution. We can now

ack ther with hope of success.

3. Ity

We shal] gy,
wordg

too varij
Weak |,
of thig

e examine the groups employed in the syllabic orthography,
d that most of them are certainly or probably independent
Douns or pronouns, as a rule; the pronunciation of the verb was
ed), which contained only one vowel, followed generally by ?he
Fyngal 3, Jess frequently by * (1) or w. Since the pronunciatfOn
word was fixed, the word could be used to indicate the vocalization
E?E:;ialt?“g“% of Asja. For their nature and abundance in ‘the latter cf.

’ Ephemﬁia, II, 1-23. The name Mohammed (not mentioned by him)

appears j
v oo hearly o dgzen hypocoristic forms.
LAS 44’ 105 1.

4 Zag 44, gy fr.
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of a syllable elsewhere. Let us examine the groups in detail, in order to
establish their origin and pronunciation, where possible.

38. We have distinguished five groups beginning with * (2). III, A
is used in O. E. and M. E. as an interjection, the pronunciation of which
could not be established hitherto. Spiegelberg’s identification with the
Coptic A, employed before imperatives, is out of the question; Erman,
Sethe, and Steindorff identify the latter with N. E. 1r(¢). We can now
give III, A the pronunciation ’a. III, B, *3, is another interjection,
found in O. E., and perhaps appearing in N. E. as g3, which becomes
Coptic (B) 1 in 11 (W1, 25). This would give us the pronunciation
"3, to which our inductive result corresponds. III, C, “w, is the word
for “island,” which appears as 7 in Coptic TNAAKZ, Philae, and was
borrowed in Hebrew as *, with the same meaning. The pronunciation
thus recovered, °iw, agrees with our inductive . III, E is perhaps an
artificial formation, of a type which we shall call alphabetic, to indicate
its composite character, consonant 4 vowel, as in Greek and its daughter
alphabets. Gunn, however, thinks that it may be the word *w (Copt.
€). III, D may be formed with a phonetic complement, ¢, as in many
cases mentioned below.

39.  The syllabic group y (IV) is properly consonantal, as is shown
by occasional cases where it is equivalent to yu, as well as to ya; the
latter equivalent, however, preponderates to such an extent that the other
(as well as a possible yi) becomes unimportant. After a vowel i, ¥y
indicates the pronunciation &, that is é-y (without following vowel) = é
(pronounced actually ey) ; °* as we shall see, there is no distinction in
writing between i and é.

40. There are three groups beginning with *. V, A is the word ‘@,
“great,” Coptic O, in strict agreement with our inductive ‘a. On the
other hand, V, B and C are almost certainly alphabetic.

40a. The group Va, A may perhaps represent the word w3, « cord,”
thf’ only simple substantive with these consonants. Va, B, however, is
evidently alphabetic in origin.

41. The consonant b has three groups. VI, A, bw appears invariably
as ba, under such circumstances that there can be no doubt as to the
correctness of the equivalence. Since, however, VI, D is also bw, but
must be read bu, this equation seems very strange. As was first pointed

o5 3 .

'I;)l?ere.xs & curious parallel in the Old Babylonian writing (Code of Ham-
mura .') Tiya-um for ré&im, li-ya-um for 1&@dm. That this orthography is not a
‘I';ﬂe(’h;n of a more archaic stage of the words in question has been shown by

ngnad.
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out by Borchardt and Steindorff (ZAS 29, 45 ff.) the character found
in VI, A is simply the hieroglyphic form of the hieratic simplification
of the ordinary hieratic equivalent of hieroglyphic w. However, after
the first differentiation, late in O. E., there is a clear tendency to dis-
tinguish the two characters more and more in use, especially in N. E.
Our group A is probably the word for “ not,” which is generally written
with the abbreviated w, and which was presumably vocalized biéw. The
Coptic equivalent Mg is proclitic, and thus cannot be used to fix the
early vocalization. VI, D may possibly be the word for “ place,” which
mt{st then have been vocalized biuw; the word bw, “ place,” is usually
written with the unabbreviated character for w. We are, however,
:‘nchned to prefer the alphabetic explanation of this group, since bw,

Place,” is usually identified with Copt. MA,, an equation which would
ex.clude the possibility of an original vocalization baw. Group VI, B,
n’lt_h n’:‘mel‘ous variations in spelling, is unquestionably the word b3,

bird ” (Copt. BAl), and “soul ” (Gr. Ba). The original vocalization
:.Voasalpreserved in the (originally) plural form bw, i.e., bilew; cf. the
coi steﬁa?e Buwbpis = B3w-n-ntr and the Gr. transcription Bwv of the
have lNio1011-nzimt: b3w. Gunn correctly observes that 3 can hardly
become bf“e Y before 7 became g, as it is most unlikely that biy wmfld
0 the twgf tliather than bi”; the change of 3 to y is, therefore, posterior

1 century B.¢c. VI, C is clearly alphabetic.

de:i;nsgh:- consonant p (VII) has four groups. The first is the
either in (; ltv,e Pronoun 1'13, which later became the article, pronounced
tions pq stinctly or variously, as we know from the Amarna traqscnp-
Puhuru’ P, pu, In .the same name P3-Il3rw, written Pahura, Pt[z:ura,,
an ;) l'igi.n al ranscnp.tlo.ns lilfe Heb. Pinehds for P3nhsw scem to in(}lc:.ite
of inductiy pm"mlmatl.on pi, which agrees with the fact that the majority

¢ cases require the pronunciation pi. On the other hand note

the .
indixt.e]g. spell_mg >-s-p3-t for *aspalu (see ahove). The value pi is
demongty OCcasionally by the phonetic complement i. Group B is the

.E.- atlve.P.w, later enclitic, which also varied in pronunciation in
pi are,esta(:,;-mgmal pronunciation may have been pidw. The values pa,
has the . ’She.d; pu is more doubtful. In the name Zip(pa)landa pw

Phonetic complement ‘a, to make the pronunciation pa clear.

Grou .
439 C, pi, is certainly alphabetic, and D, pu, is perhaps so.
. There are only two groups beginning with m. VIII, A is proba-

bly the j
¥ the Interrogatiye word “ who, what?,” °® but may be the interjection,

LLE N jlld

Since theregzrfrom Semitic cognates this interrogative was pronounced mi or ma.

able, if this de.other groups for ma and probably for mu, the former is prefer-
’ Crivation of the group is correct.
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“behold.” The original pronunciation may have been mt, but the group
later developed all three values, ma, mt, mu, the latter two of which are
often fixed by phonetic complements. Group B, m3, is perhaps the word
m3, “new ” (as suggested to me by Gunn); we must vocalize ma3.

44. The consonant n (IX) has again five groups. A, n3, is evidently
the neutral demonstrative, pronounced, therefore, nd3; in N. E. it became
the article, but was preserved from the fate of p3 by the following n,
later lost (cf. the cuneiform transcription na-msuhu, § 25). Group B,
n1, is probably alphabetic, but it may also be the particle ny. Group C,
one of the most enigmatic of all, is presumably the interrogative *n ‘w
(1niw), in which the first weak consonant was lost, leaving the pro-
nunciation nitw. In D we have the demonstrative nw, “this.” E is
perhaps the conjunctive pronoun for “us,” which was then pronounced
v:lift;;;))ut a following vowel in N.E. (Gunn prefers to consider it as the
8 .

45. Four groups containing r are distinguished. A, 73, is the word
for “mouth,” pronounced ra3, Coptic PO, in accord with our inductive
ra. B, ri, is alphabetic. C, rw, is the word for * lion,” for which our
in,ductive Tu would yield a pronunciation riw. The origin of group D,
“ur3,” escapes me completely, though its syllable-closing function is

universally accepted.

46. Group XI, A, k3, is probably the interjection, which was then
pronounced ka3. Groups B and C, k¢ and hu, are evidently alphabetic.

47. The values of the first three groups of XII are by no means
what might be expected, a priori, but they seem to be proved by our
inductive method. A is probably the word for command,” evidently
pronounced hdw, in accord with our ha. Group B is alphabetic. C is
the word hw’, “ to strike,” Coptic 210YE, old hiwe. If we may assume
that the infinitive or the later imperative derived from the infinitive is
meant, we have strict agreement with our inductive value hi. Group D
;:.v!)resumably the preposition k3, “ around,” which was then vocalized

Uus.,
. 48. Group XIII, A may have been originally the word for

thousand,” ha3, whence Coptic @O. Later it was confused with
hO{nonyxns’ and so received the alternative value hu, which is occasionally
written with the phonetic complement . Group B is probably alphabetic,

49 _All four groups of s (XIV) may be fixed deductively as well as
l.nduc.hvely. A is the word sa3, “back,” Coptic co. B is the con-
J‘{nCtIVe pronoun of the third person feminine, Accad. §i; cf. Arab.
hiya, Heb. ki, et C, which only occurs in Dyn. XIX, is si3, “son,”
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56. The consonant d (XXI) has three groups. The first, d3, is just
as obscure as g3, etc. B and C are alphabetic.

57. The group d3 (XXII, A) offers the same ambiguity as ¢3, and
has consequently developed the same polyphony. The pronunciations
di and du are not infrequently fixed by the aid of the corresponding
phonetic complements. XXII, B is alphabetic.

58. Sometimes the principle of employing Egyptian words with fired
vocalism as phonetic elements in the transcription of foreign words was
extended to words containing two strong consonants. There are several
clear cases. In the Tuthmosis list the name Aksap (with the N. Can.
pronunciation (see III, A, 18) is spelled with the word sp, “time,”
which was vocalized sip, as we know from Coptic cccer. About two
centuries later, in the Story of the Doomed Prince, the name Naharina
(Naharén, see IX, A, 3) is spelled with the word rn, “name,” then
pronounced rin, as we know from Coptic pAN. Gunn has also pointed
out to the writer that the spelling of the Hittite names Zithariya (I1I,
C, 3) and Hapantaliyas (IV, 14), where the group hr is used with the
pronunciation ha, is in agreement with the Coptic pronunciation
@A 2, so it may belong to our category. There are a few other
instances; e.g., the place-name Sangar (see B 787) is occasionally
written in the Nineteenth Dynasty with the word sn, “brother,” then
vocalized sdn, as we know from Coptic CON: CAN. In other cases
signs with two consonants simply indicate the consonants in the tran-
scribed name, just as in the archaic orthography of the Old and Middle
Empires; e. g., the sign qd was pronounced gid in the name Qidsu and
gad in the name Qatna.

99. The material which we have analyzed in the foregoing pages
shows that there were two independent principles involved in the syllabic
orthography. First in importance comes the practice of employing short
Egyptian words, generally nouns or pronouns with fixed vocalization, as
phonetic elements in transcription of foreign words or of ambiguous
Egyptian words. This practice may be traced historically back to the
!:wentieth century, as we have seen above; before the twentieth century
}t cannot have been used to any extent, as we know from its entire absence
In the Aechtungstexte. The second principle is the use of the sign of
the dual (y) and the consonant w, in both hieratic forms, to represent
the vowels { ang u, respectively.”® The practice is common in the

k ‘de. 3=Sem. » are among those best established by comparative Egypto-
Semitic linguistic science.

**The vowels i and ¢, i and 6 are hardly distinguished in most Semitic lan-
guages. There is also so close a relation between @ and 6 that foreign 6 is always

transcribed @ in Accadian and Arabic.
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Aechtungstezte, and there is reason to believe that it was employed
sporadically at a considerably earlier date. The syllabic orthography
continues the old practice in the slightly modified form of phonetic
complements, where the complementary function of the y and w is the
same as in the Aechiungstezte, though restricted to a limited group of
signs. The syllabic orthography introduces, however, a modification by
the creation of alphabetiform groups, containing simple consonants,
followed by y and w in the strictly alphabetic function of vowels. This
modification is not found in our available material until the Hyksos
period, and does not become common until the Tuthmosid age. It does
not follow that it was invented later than the first principle, however,
since it is so closely related to the use of y and w as phonetic complements.

60. As will have been seen, our principles are radically different from
those of Miiller, whose cunciform theory we must reject entirely, though
it is very possible that the continued use and further systematization of
the syllabic orthography in the late Eighteenth and the Nineteenth
Dynasties were partly due to the parallel offered by cuneiform. Miiller
was wrong in considering the 3 in syllabic groups as being an artificial
device for the representation of the vowel a. He was also wrong in
assuming the existence of a “ riickweisendes Prinzip,” i. e., that many
vowels in syllabic groups do not reflect the vocalization of the syllable
in }vhich they are placed, but rather that of the preceding syllable.2*°
This is not the same principle as that illustrated by XIV, A, 12 and 15,
where we have sa-ra-qu (s as in N. Can.) for Can. *$dlg (construct

probably *3ilag, as in Accadian), Heb. $éleg, and Sa-ka-ma for Can.
Sakm(a), Heb. §fkem (later Ském). In such segholate forms we find
a constant shift within Semitic between forms qatl and qcital, so there
18 nothing remarkable in the Egyptian transcription.

61. Our material consists almost entirely of examples belonging to

three main categories, Egyptian words and names, Semitic names and
words (mostly Canaanite, but occasionally Amorite or Accadian, which
may 'have reached the Egyptians through West-Semitic channels), and
Hltt}tfz of Hurrian names (which often reached the Egyptians through
Semitic intermediation). In dealing with the Egyptian material, we
have only utilized cases in which we have cuneiform transeriptions, or
where a Coptic equivalent fixes the vocalization of the accented vowel ;
unaCC.ented vowels are useless for our purpose, since they were almost
inva%‘lflbly lost or reduced to & (& with laryngals). In the treatment of
Semitic words we must gencrally disregard the final vowel, since, as has

100 Cf, SBW 29 1.
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been pointed out above (§ 30), the three Semitic case-endings, u, %, and a,
might each appear in a given Egyptian transcription. Since there are
three corresponding Egyptian vocalic groups, it is obviously difficult to
decide in a given case which vowel was intended by the Egyptian scribe.
IHowever, the situation is not quite desperate. In loan-words the accusa-
tive generally prevailed, while in our earliest list of place-names, the
Tuthmosis IIT list, we have feminine names almost invariably repro-
duced in the nominative, while masculines appear either in the nomina-
tive or the accusative, in the former as a rule when the penult has a
vowel other than u, but in the accusative when the penult has an u
(§ 30). Whether this last peculiarity is Canaanite or Egyptian is hard
to say, since the Canaanite case-endings were in the process of being lost,
and were often confused with one another, as we know from the Amarna
Tablets. The genitive is very rare. There is a tempting case in the
Papyrus Anastasi I, 19, 1, where we read r Qd-§i hn* Du-bi-hi, “ To
Kadesh and Tubih,” where two genitives follow prepositions, as is the
rule in Semitic. However, we look in vain for additional instances of
genitives following prepositions in this papyrus, so the case is presumably
fortuitous, In any event, we cannot safely employ the final vowels of
Semitic names or words for our purposes. Medial vowels are certain
when they are accented, a circumstance which is nearly always easy to
determine in dealing with Semitic loan-words or names. When they are
not accented, caution in dealing with them is necessary, but since they
are usually transcribed correctly into Egyptian, it is evident that the
official Egyptian ear was surprisingly good — at least as accurate as the
Assyrian, where we find an appreciable amount of variation in the
transeription of unaccented vowels. In the case of Hittite and Hurrian
names, we also find a remarkably close agreement between the cuneiform
and the Egyptian vocalization (cf. above, §22). In most cases this
agreement extends to the final vowel, and some of the exceptions may
Indicate that the name reached the scribe through Canaanite channels,
Wwhere the ending was confused by being treated as though it were a
Canaanite case-ending. This explanation is particularly reasonable, since
most of the equivalences of this class date from the thirteenth century

and later, when the Canaanite case-endings were in any case confused,
if not lost entirely.

62. 1In the following autographed lists all new equations, not found
Burchardt’s compilation, or containing a new factor of vital impor-
tance.for the cquation, are indicated by a superscript circle. Where the
cquation is due to the writer, the circle is solid black. This new material
amounts to just one-third of the total number of cases, so it will be seen

in



30 The Vocalization of the Egyptian Syllabic Orthography

that our study offers a material supplement to Burchardt’s monograph.
The abbreviations are indicated in note 1, above. The hieroglyphic
groups are dated wherever the date is certain, but no distinction between
hieroglyphic and hieratic writings is made, since we are convinced that
Burchardt exaggerated the importance of this graphic criterion, which
seldom has more than a palaecographic importance. The determinative
is omitted in nearly all foreign place-names. Since the autographing of
the lists was spread over a period of fifteen months, owing to circum-
stances beyond the writer’s control, there are some inconsistencies in the
treatment, notably of the dialectic interchange of sibilants within the
group of Canaanite dialects. In the first part we speak of ¢ Amorite”
where we refer to “ North Canaanite” or “ Canaanite dialects” in the
second part of the lists. Since this is not the place to discuss the
question of the sibilants in detail, we shall only refer to our latest dis-
cussion elsewhere (JPOS X1V, 107-8), and observe that the discrepancies
between the Egyptian and the Canaanite expression of the sibilants are
only apparent, not real. In Hittite, as we have already observed, there
was no $, so we transcribe every Babylonian § which appears in Hittite
texts as s. In North Mesopotamian (Assyrian, Mitannian), the values
of Babylonian s and § were interchanged. However, until the exact
status of the sibilants in Hurrian dialects is known, we shall have 2
source of uncertainty and ambiguity there.
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m. §4=>
A. 018 = "a

K -
L. q@é‘ <1 qqﬂ: (B 20), stallion —— ‘'a-bi-ir-ya = Can. 'abfr (Heb. —1°2N;
cf. *71°2y), stallion, to which the N.E. collective ending y (Erman, Neuaeg.
Gram., 2nd. ed., §157) has been added. Dyn. XIX.

X —J
2, QQJ XLB mﬁ (B 32) — 'a-bi-ti= Can, *'abitt? <¢'abldt? (Feb. “mTay),
I perish, The Canaanite passage in Anastasi I. 23. S5 should be read 'a-bi-ti
la-m(a) 'i-ir ma-ha-ar n(a)-¢-mu=—"abittl lam(3) '81, mahar na¢em(u),'I per-
ish like a lamb, O good mahar!' The first word is the Can. stative-intransitive
(like nagYrta, Ebeling, Das Verbum der El-Amarna-Briefe, p. 58) preterite,
first person sing.; for the other words see on the respective entries, below.

Dyn. XIX.

5e q%‘i?, Qﬁl‘le:\sl (B 2) — 'A—-mu-ra, 'A-mu-ur, etc. = W, Sem.'Amurr(e),
*Amdr (Amarna Amurra/i << Accad. Amurrfi, Amirru, the West-land; Heb., ™I,
LXX.B ‘ApeppetTos, Amorite)., Our group virtually always occurs at the beginning
of this common place-name. Dyn. XIX.

-
D

P
q& 1 (B 90) —— 'A—ra=—Assyr, Ard, Latin Arra, name of a town in N. Syria
(PAR 59). T 1III,

4
5. 12< l]q (B 93) — tA-ri-ya, a common Hurrian hypocoristicon (cf. Gustavs,
S 64.55). Early Dyn. XVIII.

2.7

6. -k (B 12) — 'Acrn—na= Hit. Arinna. The spelling either indicates
a pronunciation Arfina, as in the corresponding Lycian name Arnna, Arina, or
etands for *AB=3T"(see below, X.B. 3), 'A-rin-ma., R II.

S anrma
7. QQ T (B 105) —— 'A-ra-an-t ==Assyr. Arantu, Arante. R II.

|FP= i

8. (B 108) — 'A—rr-pa-pa=— Accad. Arrapha, also written Arpaha (Ar-
baha), a non-Semitic name which the Egyptians heard through Burrian instru—
mentality. Dyn. XVIII.

-
9. nﬁ ! © (B 108) — 'A-ra-rh== Hit. Alalpa, neme of a place in N. Syria
(Forrer, RLA I. 67a), hitherto supposed to be the same as No., 8. T III.

18<

10, V&2 ¢ T (B 111) —— 'A-ra-sa = Anarna AlaBiya, Alasiya (cf. Gr. Apollo A=
lasiotas, Jensen, ZA 10, 380); the ending in (i)ya is probably the Anatolian
genitive suffix (i)wa, (1)ya., Dyn. XVIII-XX.

A o
n. 183,40%< tu (B 113) —- 'a-ar—qa-bi-sa = W. Sem. (Amorite)*'algabi-
s(a), Heb. *'algabty ™ W"—‘.—’ﬁh‘): Accad. algami¥u, name of a mineral, probab-—
ly rock-crystal. Dyn, XIX. &

L —
o
12, QQ ' ' i (B 123) — ta_ra—ta—tu = *Ardatu, nominative of Amarna Ardat(a).

;hglgmit“ etymology is probable, but no explanation has been proposed.

A\Y P
15. QQOG?, qﬁ ] :35 (B 125) —'A-u.r-_t_,_u, 'A-ra-lu=Hit. Arzawa. Probab],y

with the Anatoljan ending wa. It is possible that the Egyptian spelling rep-
resents *Arzaw, *Arz3, Dyn. XIX.

). a
14-lmmi‘qql-‘:l (¥ 1,118) — 'a-ha-ya(t), for older 'hw, 'hy, fold, enclosyre,
camp. The S. forme(CD 258 a)02€ end 002€ are derived from a secondary *ahya,
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o

while G3)€ is derived from *ahiya. R III.

15. Q.@h?= Iryvy < (B 140) — 'A—su-ra & 's—eu-ra = Aesfir, the Aseyr.

and Burrian pronunciation of the name which appears in Bab. and Heb. as AB-
8lr. Dyn. XVIII.

ﬁG.qﬁ’Aqu (3457) — 'Agi-ya = Akiya, e common Hurrian hypocoristioon
(cf. Gustavs, ZAS 64.55), Early Dyn. XVIII.

'17,Q§7A Mﬂ&i@&(g 158) —— 'A-qi-ya-wa-¥a = Hit., Apjpiyawa and probably .
6r. Ayw¢foi, Lat, Achivi, the Achaeans (cf. Forrer, RLA I, 55 ff., and asﬂi'“’e
him Sommer, Die Appijava-Urkunden, pp. 350-60, 3%96). The unusual equivaleﬂi
of q and h is presumably due to an independent effort to reproduce the diffi-
cult aspirate kh (Gr.x ), which was not found either in Egyptian or in Hit-
tite. The fimal ¥%a is probably the same detachable Anatolian or Aegean suf-

fix which appears in Hit. Karkiya-Karkida, etc. (see Sommer, op. cit., Pe
5701, note). late Dyn. XIX.

18. Qﬁ’c DO(B 168) —— 'Ak—sap = Can. 'Ak¥ap (Amarna Ak¥apa, Thureau-Dangin,

BA 19, 993 Heb, YYOIN)., The final hieroglyphic group was pronounced *siPs
Coptic COIT. T IIT.,

a—
(X
wAFTUMIR & 171) — '"A-ki-ta-s-ba = Hurrian AKi-Té5ub, one of the
commonest Hurrian personal names. The transcription of the divine name can-
not yet be explained, Dyn, XIX.

20, 18 2R Ty 193) — lactiora

e .
21 A8 b5 196) 'Adu-m(a) = W, Sem,*'AdSm (Heb. D1TH, Assyr. Udu-
mi, Adumi). late Dyn., XIX. :

‘aa.'é‘SQﬁ?QL(B g&o) — Sa-m(a)-'a~ra-wa = N. Syr. *Sam'alewa (As8YyTe

Sam'al, pronounced am'al, Aram. b¥»m¥; the wa ending is Anatolian, as in M
name Arzawa, No, 13), T III.

B. 13=
1. Qﬁ.\é\nf(n 88) — 'i_ir — Can.

texts and the N,
contracted,

= Can, ‘'asir(a)(Amarna asiru, Heb. o).

181 (Meb. \r"'.".‘p young ram, lamb). The An!:':;;
Can, inscriptions of Ugarit prove that diphthongs were alre
just as in later Phoenician and N. Isramelite. Dyn, XIX.

o .
2, {ir‘l ﬁx“ § &?(B 212) — Ya-¢qb=!i-ra

°3. JIN=085s 25

3. N 1 (B 258) — Ya—si-r-'i-ra =Heb. *Yafir'el, the original pronun-
ciation of the name Br_g:\_h;f, as shown in my paper JBL 46(1927). 165 £fe,

vhere, however, I rejected the Egyptian material as useless; see now my Ob-
servations ZAw 1929, 13, n, 1. Late Dyn. XIX.

L =] (=%

s, NI RORS (B 23%9) — Yadu-p{-!'i-re = Can, *Yad(ip-'i1(a), for which see
AOF 3 (1926). 125'b, JPOS 1928, 249, T III.

=XV

S. é‘.q}‘Q'Ae (B 25h4; cf, 255) — ‘pr-ti-ir = Can, *‘Apar-'il, For the
writing cf. B 175; the determinative is, I would suggest, derived from the
Can. homonym 'Y

1, '81, to, toward (Heb, 5’!})-
o
. 4444 (B 398, twice) — P{-'4i-ya=—Amarna Pi'eya (spelled P{-e[i]-¥2),
name of & robber chieftain near Gezer in §. Palestine, about 1400 B.C.

= W. Sem. *Ya‘qub-'il(a), Heb. aYa¢ qob'el.
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m

%\‘\n&il(l! 604) —— Ra-wi-'i-ra= W. Sem. *Law(i)-'il(a), for which see n.
15, above. R III.

A\ é‘ A\
M3 4 [UF YN (B 1115) —— Ta-ar—qa-!i-ir, error for*Qa-ar-ta-!i-ir,
with Burchardt, = W, Sem. *Qart-'i(e)l (Heb. * DX "M "1p). Dyn. XIX.

SaBh Q ké. /\.(B 1198) — D-ga-ar-!i-ir = Can, *Degal-'i(e)l, for
which cf. Assyrian names like Ilumn-lidgul. Dyn. XIX.

C S =y,

e 1By X T

) =1

'b r‘?{l ?\ Y (B 141) — ‘f—ea-bi—ra:= Hit. Ispara(s) from Accad. I8para.
e Egyptian transcription probably reflects a Hittite pronunciation like
sphra, since, as is now known, Hittite often exhibits three consonants

together, expressed in cuneiform by writing a vowel either after or before

the middle consonant,

)
54 189) — '{—ti = Can. *'8-z8, or the like, Heb., T} ™"N, which?
Dyn. XIX. -
ok\c::o qq
Uhy Y1 = (B 1200; see Miller, MVAG 1902.5, text, line 28 and Sethe,
JEA 1920, plate XVIII) — Di' {Ft-pa(r)-ri-ya = Hit. Zitpariya(s) (Langdon,
JEA 1920, 196;. For the group pa(r) cf. the spelling of the name Ha(r)panta—
liyas (IV. 14). It is not clear whether the 'i is to be taken as a second
phonetic complement, or whether it reflects some phonetic peculiarity which
is not represented by the cuneiform transcription. R II.

D.AX="7%

NE=Y
-n-/\ ' (B 21) —— 'Ibera =— Accad. Ibla, a city in N, Syria, often mentioned

in texts of the third millennium. T III.

E.1%,0c ="y

q@X&(B 35) —— 'U—pi=Amarna Upi (U-p{), Ube. Dyn. XIX.
n27‘11”"%(13 63) —— 'U—u =Can. *'3n6 (Heb. VIIN). T III.

e O < 0
=Y %Qq, Qi [N qq(APN 183;(\)\ = ? ) — 'U-r(a)-pi-ya = Urhiya, a common
Burrian hypocoristicon.

il K
! —0 (B 144) — Vs—tf-ra-'u-mi = Accad. I¥tar-umm®, in the
N. Mesopotamian pronunciation Istar-ummt. Early Dyn. XVIII.

=)
?:5 & (B 190) — 'U-tu = Amarna Uzu, Assyr. UsQ (written -Su~i); the
an. pronun?iation 083 is fixed by the Greek transcription of the name of
the Phoenician hero 006d0s: Dyn. XIX.

o 13 a g (

transcription ref
the analogy of th
lectic.

B 605) —— Ru-'u-¥(a)-qdd = Can, *R65-Qid¥. The Egyptian
lects a Can, back-formation *R'(¥)8, formed from ro§ on
e plural *ra'¥im (Heb. D'UN?_), which was probably dia-
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IV. 0i§=y
7@

1. QQJOI":’:“E (B 214) — Ya-b-ra~‘a-m(a) = Can. *YX¥bi1-‘am(ma)(Heb. U‘?‘f‘?:.*?:
Gr. IefAesa), for which see JBL 46. 161-3. T III.

2. qq o0& (B 215) —— Ya~pu=Can. *fapd (Amarna Yapu, Heb, 152, Assyr.
Yappfl). T III.

3. QQS::.: IT ete.(B 216) — ya-m(a) == Can. yim(ma)(Heb. D3;, D »l).
From N.E, y¥m is derived S.€E(0M . In the Astarte text and ]‘._zlter papyri n
(Wen-Amdn, etc.) we find almost exclusively the writing l{el,== &£ , whic
can hardly be earlier than the middle of the twelfth century, with which
Gardiner's date in the second half of the fourteenth century (l..!sin'(.e-BE)‘P‘"-“-n
Stories, p. xii) is hard to reconcile. What is correct? Dyn. XIX.

o
3 =
4, qquf\\e” X5 (B 219) — Ya-mu-‘a-m(a)= Can.*Yand-‘am(ma) (Amarna Ya-

nuamma ; see Annual, 6,22 £,). Dyn. XVIII-XIX,

s. T w i)

(B 224) — Ya-an-hm = Can. *Ydnham (Amarna Yanpamu, etce).
Late Dyn, XVIII,

™y N dug A A

s M { (B 230) — Ya-ar—du-na = Can. *Yarddn(a), whenco Aram. Yarden
(Heb, JT72), like 56merén = %8merén (cf. JPOS 5. 38, n, 50). *Yarddn ie
parallel to Old Heb.*YSrddn (Gr.'Igeddvns), which is probably an Amorite

form; see JPOS 8. 238, n. 2 and AOF 7. 168. Dyn. XIX,

7 q-.q 4 &“(B 251‘) —— Ya-ham(a) == Can. *Yalm(&), a nane identical with Heb.

BN, S.A. Yahmi (in Yalm@-'il), and Aworite Yahml (in Yalmid-Dagan), all

derived from mmw, to protect. T IIL.

NIETT

£
Can, *ya}s (B 237) — Ya—sa-an-ta = W. Sem. (Amorite) «Yasan(a)t(a),
* *Yasant(a)(Heb. jTIW}). R III.

° —t—
9 qu‘; ;ﬂ %(‘H?.(B 238) —— Ya—ei-r—'i-ra = Heb.*Y&4Ir'el (see III.B. 3)-
o
.lo.gqli!i » n&?(B 2%9) —— Ya-¥u-p{-'i-ra = Can. *YaXlp-'il(a) (see III.B. L).

NS 30T
AOF 6, 217 ¢,),
XVIII the writ

~——~
12, W

ﬁ)(B 470) —— ma-ar-ya-na= Accad. maryan(n)u/i, etcs (see
The word is ultimately Indo-Iranian. Dyn. XIX (in Dyne
ing ma-ra-ya-na prevails).

o QQ(B 556) = Ni-ya = Hit., Niya (Amarna Ni-i, i.e., contracted:Nf). T IIL
o

B s 6T1) — Ha—ya = Amarna jaya (KMAV 9; the identification is °°’“"‘I‘)'
o Other Egyptian hypocoristica end in ya; cf. Maya, VIII.A. 1. Late XVIII.
°14.<>x: ty Moqq ‘1'::37

r (Miller, MVAG 19(2.5, text, lins 28) —— ja(r)-pa-an-ta-
I;Y"-M (for the writing cf,” II1.C. 3) = Hit. HYapantaliya(s) (so partly
ngdon, JEA 1920, 196), Note the Hittite nominative ending. R II.
ArAA
15. T80 TR

?) *&irydn(a)(as

(B 112) — ti-ir(ra)wya-na, coat of mail = ¥, Sem. (Amorite
o=
016.9‘“ bt @ g\\

Syr. siriam, Heb. Tw*“g_z?). Dyn. XVIII-XIX.

qq(B 1200) —— pi-'{-t-pa(r)-ri-ya = Hittite zithariya(s). For
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the orthography, etoc., see II1I.C. 3. R II.

.

74/

The group §Jw only occurs once (T III.), but without an equivalent to con-
trol its value; see B §33.

17. 1070 & (B 232) — Yu(7)-ra—da = Amarma Yurga. It is, however, possible
that the Egyptian spelling reflects a dialectic Canaanite form, as in the
case of Yordan-Yardon-Yard8n, etc. T III.

. I =18 (B 243) — yu-di-‘a = Can, *%y8d¥(¥)° (Heb. $Ti*), ome who
knows, Dyn. XIX.

The group Qﬂi)qqe is very rare in our period, only two cages being kmown (B
2). Later, when it had lost its old value, it becomes very common.

After a preceding i (e) the group 0 stands for Can. 8y, 8, as in %n
(v.B), bét (VI.B. 6-8), qén (XVI.B. 2).

V=

O o> €
A=, 2 =a

1. ngJiIol"ca(B 214) — Ya-b-ra-‘a-m(a)= Can. *Yabil-‘am(ma). See IV.A.l.

2, ﬂﬂxg"c’ﬁ(a 219) — Ya-nu-‘a-m{a) = Can, *Yand-‘am(ma). See IV. A. 4.
Dyn. XVIII-XIX

QOJ& ¢ P

3¢ —2 (B 251) — “A~bd = Can. Abd(u) (hypocoristicon). Late Hyksos.
o>

4, 2 kAl (B 261) ——“A-m—qu; cf. Amarna Amqi and Arab. ‘Amq., T III.

o= PWEN
PR S 'Mé}(B 271) — ‘A-na-ta= Can. * Anat(a)(ouneiform Banata, Heb. 13 3),
‘:_Tlpocoristzo name of an early Hyksos king in the Turin Papyrus. Dyn. XIX.
a Py
6. M*e;woom (B 2 ¢ _ a
A 73) — ‘n<qn-‘a-m(a) = Can., *‘En—qne‘am(ma) (Heb. VY IP%;
for the vocalization see JBL 46. 174). T 1II. g

SH
'—0’;‘“5‘(3 276) —— ‘A-ru-na = Can, *‘Ardn(a), Gr. Apois (now Tell Ard;
see Alt. PJB 1919, 83, and Albright, BASOR 11. 10). T III.
8. —218 7 %

. o ! wl1(B 284 and reference) — ‘A—s-ta-ra-ju-ru = W, Sem. ‘Aftar-
forguzgut}(lfor which see XIII. A. 6), i.e., the Hurrian I¥tar. The masculine
e Gri_t‘fithname of this goddess (who has been treated recently by Ranke in
(cf Studies) is aleo found in texts from Ugarit, Taanach, and Moab

f. JROS 12. 194 £,).  pyn. XVIII.
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- - k
9. 75 R (B 288) — ‘Adm =W, Sem. (Amorite) *‘Aid (Amarna Akda, Hob. 2%,
Assyr. Akidi), Dyn. XVIII-XIX.

10. Z &R T 10 (B 295) — ‘aga-ra-ta — Can. *‘ag&l(i)t(a), Heb. Tbay).
In view of the comparatively late date (R I1II), it may well be that the
orthography is corrupt, and that we should have 3o Uk 0{-r)‘a—ga-ar-ta,
in agreement with the derived Coptic AGOATE , for *aghlta.

R — 1
ﬁl.éé SeE (p 765) —— sa=‘a~ru, thicket = Oan. ‘63-‘51'» hair, thicket
(cf. Heb. c.79Y, hair, and Arab, mtar, ‘ﬁi‘ﬁr, hair, sa¢ar, thicket, and cf,
Miller, GB, ad 1YW, egainst Burchardt, ad voc. For the equivalence of Eg.
8 and Heb, W see B §107.A.1). Cf. No. 12, Dyn. XIX.

e
'12.éi &é‘j#‘: (B 766) — Sa=‘g.ar =— W, Sem, ‘é&‘a}', lit-l woods, thic:ztﬁi
the original form of the name 2&:‘ (Bob, 1"y ,Amarra Beo’eri is a d 1t.¥1°
form, as long since reco_gnized), as pointed out, in strict accordanzg '165
the ancient character of the district in question, by Nbldeke (ZD?},&.' DT
M. 2), The true form is preserved in Aseyr, Sa’arri (pronounced Sa 2)D'(
tioned in a tewt of Assirbdnapal after Hauran and Moab, Lato Dyn. XIX.
= - (&
13,992 R LR (B 767) — sa~‘a-rata, hair =_Can.téa‘ir$a)t(&) (“";ix
:1::2'% Arab, 3&‘arat, hair), Hence Coptic COpT for »ga‘ar(a)ta. .
= s [
1’*-@&&: 1+ CI(B 831) — ¥a=‘a-ra — Can.*s3‘ar (Heb., VYU ) , gate, gateway.

The date of this group (Remesses IX) is so late that this example is dublous.
Qo rn
ls.kv—ﬂ [ FY

(B 1079) — T(a)-‘a-na—ka = Can. *Ta‘(a)nak (Heb. ISV, A-
marma Tehl Jka), T 1%1. (2)=fomea '
16.!1\243\3‘1573 4 Heb, TR 9% )s
outery, * (B 1203) — ga-‘a~qa~ta = Can, *pa‘dq(a)t(a) (Heb. TR
B~ — «,
N = ¢4
g::_}:.%'}%‘auciurg four times (B 27), always before a4 s .0, dya. InB

stand ‘o c‘n.(the w0§ represents @, as also in B 249, =Y X, which

or other W, Sem.) ‘En(a) and ‘Enén (1lit., two springs), res-
Pectively, For wl]=3 see above, IV, end.

C.x" et =7,
1. ’E‘.M‘c‘,,g

=c & EB 303) ——‘u-di-ir, helper (eo correctly W I. 204, against B)
an. *%6z(&)r, helper (Heb.¥iy). Dyn. XIX.

Va.sd=w
A Q= 1m
L BaANALmy

11, AL a7y, (B 158) — 'A=qi-ya-wa-ba = Hit. Ahplyawa, etc. (see

late Dyn, x1xX.

2, d}g 3\9 i\a‘@‘(}?(g 957 )ommm Qj_.é_u-am-d(ﬂ)-iﬂ = Hit. Kiz(m)wadn&- R II.
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B. &, S =4

°1. TNAA (B 604) — Rawitira = W. Sem. sLaw(1)-'il(a); see III.B.7.
R III.

&% &l Zn f1b, G

2. 1ML (B 633) — Ra-wi-sa =W, Sem, *Lawil < *Lawit (Heb. wf1D, Gr.
®t0ot, apparently identical with the words for 'lion,' Heb. \1{3}, Arab.
=3, Accad. nd¥u, all from *1éwit; cf. Arab,c:isy), force, vigor). T IIL.

VI. =4
A.de =4fa

1. qqé‘leﬁfﬁ'“&(s 236) — Ya-sa-ba-hu =W, Sem.*Yasbah(u) (Heb. T2V ;
in verbs primae laryngalis the vowel of the second syllable in the imperfect
is regularly &. Early Dyn. XVIII.

N
2. Jesish = (B 557) —— ba-ar—q(u) = Can. *barq(u) (cf. the Can.town-name
which appears as Banai-barqa, Heb. 7232733, in Assyr.; Aram, bargf, Arab.
barq, Heb. P72, Assyr, berqus. This form would become *BOpPK in Coptic;
EBPHG'E€ is not a direct derivative, but is evidently derived from an old
collective (?) form *brlke(t) (fem.), just as ENTHP must be derived from
a collective *ntlre(w) (mas.). Dyn. XIX.

J ”"‘“‘o¥ z

3. 4Cuv i A (B 345) — ba-nra (la) == *b&1(1la), outside, a worwtg)b-
scure origin, whence Coptic BOA is derived. The rare spelling J& 7T T A
is perhaps due to a confusion betweend® and J% .  Dyn. XVIII-XX.

l i (-] /

b Resi g Je 1.2 (B 482) —— ma-ar—ia-la-ta(t) = Can., *markabdt(a) (Heb,
T227M , Accad, nariabtu, for *mariabatu). The final t is often erroneous-
ly introduced at the end of a word ending in &. Hence S. Bepe&woyT,,

B. BEPGG"-WYTC s for *berkdbet (by dissimilation) << *merkdbet < *markdbata.
Dyn, XVIII-XX,

Se IJ-m"g“.lef-“-'-(ll 842) — Ba-ba~t, staff = Can. *3¥bt (Heb.* W32V, in pause
LAWY, for the usual later tav, 6K, ed, 28, §29 8; Aram. Babtd). Coptic
YBwT must stand for *';yus_'r:," from ‘Egbiii_:, by vocalic transposition (e phe-
nomenon which I hope to giscuss elsewhere; cf, JEA 12, 189). Dyn. XIX.

B &, 45, I3 UKL, o B, R, oo et = &

13% < A A g

1 ' (B19. 04) — tu-bi-ra — Can, *'8b¥(8)1, Aramaized as 'AbSl (Heb.
enot¥ s Assyr. Abil in Abilakia, Gr.AB(Ax, mod. Arab. Abil). The meaning of
mnenme 18 not “meadow," as has been assumed without evidence, but "brook,
Ambinﬁgﬁ'”‘“' " ultimately identical with Heb. ybl (vocalization unknown),
sary-(B 211' torrenf,” "Y_"eg- The latter also occurs in the Golenischeff Glos—
tradition 5) as Qfeq! 332 X (yu-bi-ir) , a writing which, if based on correct
initial » ﬂﬂ[sometimes in this late text, reflects Can.®yobel. The change of

Y to ! ie not uncommon in Hebrew, T II.

vAT
2, Q' h ] 2}\5@(5 20) e l(a)_bi—ra, stallion (cf. the variant III.A. 1) = can.
*'abir(a), stallion, T 11T,

°3. 0% Xﬁtsncﬁ(g 32)e

4
'a-bi-ti == Can. *'abYtt} (see III.A. 2). Dyn. XIX.
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Vi

A, Q@é.dk‘&“‘?’ﬁ(n 113) = 'a-ar-qa-bi-sa=W, Sem. *'algabls(a) (see III.
A, 11), Dyn, XIX.

5, bﬁ‘ue'ib 1 (s 328) —— Bi=l-ru-ta =— Oan. *Be'rdt(a) (Heb. x;;ﬁi f;;'l
*B3'15t, Amarna Barita). The same name occurs again in the e e
list as & {. [#5P4 , Bi-'a-ru-tu, where the 'a is due to the & gt
vwhich the Hebrew Jemi receives with an aleph (especially before ri).

6. 4 RNz

= 6
(Heb, MIY™N~: , of, the cuneifornm tranecription jamata). For i-ya
see abo;q; IV, end, Early Dyn. XIX.

. Jxqu 1‘] DM}Q &:m(g 330) —— Biya-ta-$a—!i—ir = Can,*Bet-Sa'el

E1," of
this vocalization perhaps represents a popular etymology, "House of El,

sanis . No. 18).
the name which appears in Hebrew as J#u=n "2, Amarna Bit 3 of )
For i-ya=8 soe No. 6. Dyn. XIX.

8. AN Do s

5 ‘ s Heb,
% (B 351) — Bi-ya-ta-da-qi-na = Can. Bét-dagdn (
P13T-r"2). R 11,
9. d%b 25

€
qu-:gb (B 3323 W 1, 446) — bi-‘a—ya(t), palm-branch = wi (a)ya
= *Bi‘ye > s, Boel,

,B. B&I(CD 27 a).
10.#77‘.‘:1 Bﬂ?n/)& (B 343) — Biwin=Cen-ta = Can, *Bin-‘Anat (heb.
SUY-FR). byn. XIX,

jv (B 329) — Biya-ta- ¢ n-ta = Can. *Bot—‘anat(a)

« XIX,
11. The same element ¥ Wit appears in the two Semitic names B 34#1-2. Dyn

Nee
R.ﬁﬁm S 'O”:‘:: ( ) = Bi=in~ti-f=n-t = Can. *Bint(1i)-‘anat (Daug
ter of ‘Anat; can, bint=Heb. bat). R II.
R = a
.IBOJ& T aq @ (B 565) — bi—m-ul contract, for *bi-ir-ta=— cmq; ::i::(u)li
Accaqd, birtu, bond, Heb. berit, contract (for the relation '? et'; Dyn. XX.
be!‘tt ef, that between Can. q&rt' town, and Heb, *qa-ly&t;"'fr_.’p .

]
lu.ix%ﬁ]q (B 366) — Bi-ru-ta =Can, *Be'rt(a)(Amarna BarGta). This 1o a do-
fective SPelling of No. 5. Dyn. XIX.

<8 3 Eusebius
AT ¥pup, D'Orbiney, passim) —— Bi-ti, tho Bitis or Bidis of Euse

(Armenian version); cf. JBL 37. 121. Dyn. XIX.
J'&(b,_a
16, Clan D

.17.J%qucf (B 388) == Bi-ta-Sa-!'-ra = Can.*Bét-3a'al (see Noe 7. XvIiI,
.18.th:§§m£?, J&\’-’mg‘:(a 388), Jjﬁ‘kvqnm&?(Sethos 1 stele of Beth-

. XIX.
(B 384) —— Bi-t—¢en—t = Can, Bét—‘amat (see No. 6) DyRe X

—_— ¥ Fy ma Bit-
Bi-t(a)-da-r(1)a = Can. *Bt-3al(n) (Heb, jUi-n~=2, Ama
3ani), Thig jg
Name cf,

. the

the shortened form of Nos. 7 and 173 for the etymology of
Annual vI, 34 ¢, 37, ne 79. Dyn. XIX.

9. %3 >,

bipi, Heb.

(B 1185) —— Tu-bi-hi = Can, *Tibip(a) (Amarna Tu o

). ) dotermz.mtiv?show; that the Eg. scribe knew the meaning of the
hame, “Slaughterer'(a Can. popular etymology?), Heb,T32iw. T III.

[ )

20.d {5y VENTY

IARE > 1207) — du-bi-'u(i) = can. *s6bi(&)'(u)
(Heb. N 3iey n}ﬁioi‘.\ifm(in.u? *

C-J\\ =,£b’



1

2

8

9. %Kﬂ (B 35) ——— Wepi —

1.

The Vocalization of the Egyptian Syllabic Orthography 41

VI

[]ﬁJ\\?(B 19, a-b)= Q§7ﬁ<? (B 19, 0=d) —— 'u-b{-ra; see VI. B, 1.
T I11.

The groupJ\\ » bi also occurs in two Semitio hypocoristica from the earl
part of Dyn., XVIII: T Aw § § , Ra=bi-'4, and @ I8 g § , Sa-b{-'i (B §i5).
whioh almoet certainly stand for the fullor Can. names Rabili and Sabili/u
of the Amarna and Boghazid®i texts (see Weber in Knudtzon, Die El-Amarna-
Tafeln, pp. 1143, 1274).

D.J& =+

"% 3T (B 566) — Nabu-ra = Nabula in Mitanni. R. III.
?Ji? (B 971) === Ea-bu-ra = Kabfil(a) in western Galilee (Heb. 5‘%:1:’9),

VII. o= 7&
A. X, X\= pa, pi
pa

X1 X 14@ (s 4k) — Pa-bp, Pa-buy = cun. Pappi, Papaphi, Babanpi,
a name of probably Burrian origin (Forrer, RLA I, 255). Dyn, XIX.

o e
g 5{: S X‘Q (B 431) = Pu-tu-hi-pa = Hit, Pud(t)upipa. The second ele-
ment is the name of the Anatolian goddess Hepat, Hip(b)a, so the a is cer-
tain, R II,

o
Nt X(B 737) —— p(a)-ar-pa == Hit. Halpa(s), the name of a city in Asia
Minor (not Aleppo). R II.

SX TN, _ _
?iya(n). R n.‘m (s00 IV. 14) — pa(r)-pa-an-ta-r-yu-ea = Rit. japanta-

g?’r‘n"‘X(B T47) —— pi-sa-sa-pa = Hit, Hisashapa(s) The second h has been
lost by dimsimilation. R 1I. )

U 1P
}ZK Z'7(B 778) — st-pa-tior = mt, Sippaziti(s) (Sippa-Lif-1; for this
writhilng :;’Xthe' pin s below, x1v. c. 4 )e There is a variant
Ho. 1> R II&. ™3 , which hae evidently been influenced by the spelling of
N
P XA )
‘(B 7913 cf, W IV, 195) — s(a)(a)r-pata, *sarpity > sarpit >

01d ¢
oK ooptic CAPIOT, 1otus (lear) (CD 356 b).

~ B\Ké}
(B le2) — Ki-r-gi-pa = Hurrian G(K)ilupepa, The second element

here apnears vith -
: in.t
tion (cf. JEA 10, 6): inltg (8112; Pr;;l.mably ret:lecting the Hurrian pronuncia-

pi

Amarna Upi (U-p{, U-be), Dyn, XIX.
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vII

N\ t
10X Sadh (B 414) — Pi-ir—qa, which mst be in Asia Minor, a;;dtowmthg
therefore be N. Syrian B(P)arga of the Hit. and Asoyr. texts. No
phonetic complement i, R II.

ty—
‘0K T, K E S (B 4e2) — Pipiora = can. Piyf1(a), of #’gLMA:,{,
mology (Amarna PiBili™ [Annual VI. 40 £.] , Aram. bnb, Gr. ’
Fihil, F&hil). Dyn, XIX.

]
2. X %&’b‘:ﬂ(s 776) —— So~pi-ru-ru =Hit.*Suppiluliu, WP°°3'§:%§;:5_-
of Suppilulium(s). The initial sa may suggest a Hit, pronuncia
luliuma (cf. the Late Hit. name Sapalulme). Early Dyn. XIX.
e A\
'15.",5’ \\Xmﬁ(n 806) —— Safji-pi-na = Hit. Sappina(s). B offers tho er=
roneous equation with Zapabuna(s). R II.

wT X h‘2”7{6115(13 11473 cf. B 390) — tu—pl-ir = Can. *50p%(¥)r, scribe
(Heb, TDID). Dyn. XIX.

B. 8= pd,pi, pi
pd

O< -
Le vPW B 990 (5 412y — roraonta, Plar—cacta — Aogonn R on
Y E21— ce, JPos 1. 57, n. 2), which appears in Hebrew as *P(a)ladt (mst (rar!
[U‘JJ'."!?%, Gr,B ¢u/l(6""l€‘}4, following late tradition), Assyr. Pa 6 is
proegOF PALLE (Pilistu), Gr, TTaA@rlry , The original tribal mame 5o
Probably identical with Gr. TTelaby-, as is supposed by an increasing and
of scholars, The remarimble variation of the vowels , both in Egyptian
other transcriptions, suggests an Aegean prototype *Plot= . R IIl.
o
2, ‘H«e[m?gfai‘(a 1210) — Di-péf'elra—an—da = Hit, Zip(pa)lenda, It i3
difficult to escape the conclusion that 'a serves as a phonetic complement,

t
8ince the shorter Hit, writing shows that the a between p and 1 was at bes
short, R II.

(2N o -
3.8hsie 0 (B 1255) —— pa-ar—pd-ta = Can. *sarpit(a) (Hob. N27¥ s A8
8¥Te Sariptu, Gr, Zaperr o). Dyn. XIX.

o — W o

beoe il B (5 omy 5 50) ¥ (velow, 0. 4) — éopfotr, feploru = PR
g“pi’(“) (Amarna, Boghazidi Ha-pf-ru, ste.), for W, Sem, * Apir(u)s f;;
Tight, Archasology of Palestine and’ the Bible, p. 206 f. Dyn. XIX-XX.

Y,
P

o (] jg!k T 337) — B-¢-ar-ta-do-pi-na = Can, *Ba‘al(a)t(a)-
90“1”“(&). the lady of the North; see No. 6, Dyn. XIX.

) O Aaen Annan i
6. uk@ i, g&i f  (both forms occur on the stele from Ugarit pubnshedth:n
Syria, 1931, Pl. VI) e da~pf-na in Br-dpn — Can. Ba‘alegapdn, Lord of
1;: rth (Ba‘al-qpn in tre Uéari.t texts, Assyr. Ba‘al-gapuna, Ba‘li-ga-pu-pa,

Sapun in Gir-gapmm/j_, Heb, ,’93.'- -52.:1)’

C.E{:ﬁ



43
VI

—0
1. a\\gno)’.%r (Rowe, History of Betheehan, p. 303 the ru rests on my omn colla-
tion) —— ¢w=pleru = Accad. japiru for W, Sem. *‘apYrus see VII.B. 4. XIX.

%2, Eﬂkﬂﬂi’ (B 398) =— Pl-li-ya=—Amarna Pi'eya; see III.B. 6.

3. E{? X% (B 419) — Pl-ra-ti—Amarna Pirezzi (Pj.-re[i]-e[i]z-zi)- The
name, which is probably Burrian, apparently shows a typical Purrian vacilla-
tion between a and e in accented (?) position.  lLate Dyn. XVIII.

4. 35‘&"?" (B 437) — Pl-da—ea =— Hit, Pit(d)assa(s)s cf. Gbtze, Kleinasien
zur Hethiterzeit, p. 22. R II.

D.D§=%w

1. W ﬂi (B 215) = Ya-pu =— Can. *Yap0s see IV, 2. T III,
°2, ohil R (¥ I, 502) — pu-ya, flea = Copt. THI :p€ei<*piyas*piy. Dyn.XVIII.

Se 22. R X & (B 431) == Pu-tu-hi-pa == Hit. Pud(t)ubipa; see VII.A. 2. R II.
‘s, !kﬂf(wm, 1931, pl. VI) —— Dawpu-na = Can. $apdns see VII.B. 6.

VIII. B=m
A.F, B, =) ete. = ma, i, mce
™

The Vocalization of the Egyptian Syllabic Orthography

a. 5 QQ (EMAV 12) — Amarna Maya, an Eg. hypocoristicon. Dyn. XVIII.

°2, .!’l%bq}c(@)‘-/\ (B 1&66)=ﬁ§29[bq KA ma-ru-'41(u), attendant, groom,
probably represents a Can., *marii'u/i, man, attendant, corresponding etymolog-—
ically to Arab. mir'u, imrti'u, etc., man, man of, and 0Old Aram, mirY' (later

maryd, mArd), lord. Dyn. XIX.

- PSR

5,_’_«_,«:»-‘“} L&ﬁ’ ,L?QQ”}T) b4 5 etce (B 470) — ma-ar-yaena, ma-ra-ya-os
— maryan(n)u/i/a, chariot-marrior (AOF 6. 217 £f.), a word of Indo-Iranian
origin which was adopted by the Mitannians and Syrians. The ending suggests
that it reached the Egyptians through the W, Semites. Dyn. XVIII-XIX.

Lo o «
A0 T4= 39(5(/3) (B 480) — ma~ra—qi-ya—ta, plunder — Can. *milqibit(a)
(cfe Heb. Tiphm, plunder), a nomen instrumenti of the common form mAqtildtu
(1like Heb, '_':?'3‘7-3, ToRaDn, .-rga.g?g). Dyn., XIX.

5. LS T1e102 (b 4s2) — mar-a-ba-ta(t) — Can. *mirlibitgs see
VI.A. 4. Dyn. XVIII-QX.

o
6. Mo ]q,ﬁ'?=(n 26) e Ma~k~ta, Maki-ta— W, Sem, (Amorite) *Magiddd
iAmmn Mag[k]id[d]a, Heb, 1T}, Assyr, Magidl), The alternation of the
Amorite) ending ® with the Can. ending 8, derived from older &, is common;
cf. ‘AR =i (V.A, 9). T III.

oL < g—27 W
7. RS W7, 8203, Fra(p 27-8) — Mackeota—ra/ar — can. mégail(a)
(Amarna Magdall, Heb. emigd¥1>M. »747), Aram. Migd&1d), fort, tower, also
a common place-name. Dyn., XVIII-XIX. '
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8. BATI T (B 55) — ma—ga~rata = Can, *mkgdrat(a) (Arab. mgirats
Heb. TT)$»). Dyn. XIX.

® . ;‘-‘Jh’bq 6 (B 5&) — m—g-q-ta=cm. tmggiq(a)’b(a),

? 1ike (Amarna maziqda), from a disused stem nggq, to pour, parallel to Hebrew

— -, ma=an-—
P and PV, 8 is proved by the Eg. ve.rmntlo—"'-'hwﬁ-’
d=q=ta, The form is miqt{ldtu; cf. No. 4, above. Dyne

AAnar, . e
1°~:;AC—:1’ & (B 558) — N(a)‘=tA-na = Can, Na‘min, woll-imown as & divin
and a personal name (Ugarit N‘mm = Na‘mén, Heb. 792}1_), T III.

o e ~— R8p-

1. mO8W R T5 R 18 (24 13, 1205 Psea 1900, facing pe 271) — RPD
Bu-ra-ma~na=— Can, *RA¥&p-Sulmin(e) (or perhnp; better -ra-m-aa.-—galﬁh.
see AOF 7. 167). The consonantal spelling of RSp is historical. Dym.
me

decanter, or the

=<

2 AMRTIAE & (5 144) — tectderastuma(i) = B. Acoad, Tstar-umsls
see II1.E, &4, Barly Dyn, XVIII,

e XVIIL.
15,'5“]"'“‘:(3 5423 of, @ 111, 26) — Mi=ta-an-ni = Mitanni. Dyme

Hea — o *K6mSd

14, AR S(B 904) — quemta="Y 2] (5 986) — ““"""*‘;ci’uci‘,’é a dis-
(Amerna Eumidi, Arab, Kimid[now Eimid el-13z]), properly parti"P
used stem kmd, preserved in Syr. and Areb, Dyn. XIX — T IIl.

0y < = <. qari-qe-mi-
15.§A}~=°|Ak.§_ﬂm }Q,Aﬁ( \A}qv_\}_,§;(3 926) =— Qa-ar—qa-oi-8a,

— cun.
FETo A=, X (B 1019) — Ka da, oto. =
K@)ar 8') (g"-‘l'i‘)‘%%a @1 Q. Kapxamees )o  Dyme XVITI-XIX

o Tw
16, "S5 1 (5 1006) — Ea-ra-utya-a(a) = Cen, *kar(a)ude, Lites TS

. *372R).
Vineyards (for the form, Heb,* D~ 1»132 or * TN, cf. 0717w, 0.2 <k
Cf. No, 16 a3 for l-ya=— 8 see IV, end.

Dyn. XX.
.16 a'vkolvz'—:‘qqm B 1 e KB =ya-—mi CE: 1)=ya-na = W, §Gno (Amorif'?)
‘;‘;r(&)man(;éx(fo} é\e fgon?see No. 16 and(“t;: paz'anol Nah(a)rén(a), X A

= mi.
17. Fote such spellings as -3 (B 782) and Z5(B 678, 1009, 1219), 11
"u

18,0830, 54 30

mrr(a); see III.A, 3.

"19.qu — (w11,

L]
53) == mui-ya~t (perhaps simply myt for older mwyt), urin
= Copt. MH << emfiyi(t)

E9T(S)(B R) — 'A-amura (ur) = . Sem ‘A=
Dyn. XIX,

der <
20'% o I (s 463) —— m-ru = Copt. MHP , on the other side, yo
.

— m
021..f-’ 50‘5? AJolbeJcl’(B 1}73) — Mierg--ra =—— (pmb&bly) Murmur
(written HAR—mi-ri-ik) in Mitanni. Dyn. XVIII, XXe

22.,,!1;!: D (B 477) == mi-ur-ha = Can. »riimh(a )( Heb. n»a, Ax;nll;( rumha ,
Arab. rimh), lance. ~From *dfirhi is derived Copt. MEP2 o Dyme RZ%e
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Hed < £

23, 2o v (B 478) — Mu-ra-sf-ra =Hit, Mursili(s), The Hit. mames ending
in 1i(s), such as Hattusili( 02, Muttalli(s), Sipaziti(s), have perhaps been
assimilated by the Egyptians (or their non-Hittite intermediaries) with the

usual Hit, nominative ending a(s). R II.

24, P& T T (B 543) — Mu-t—(a)n-ra = Hit. Mat(t)al(1)i(s), Mitalli(s).
For the ending of, No. 23. R II.

25, QLA'J c.> (B 1218) = Du~mi~ra = Amarna Sumr(a) (Heb, VX, Gr.Zl.,u.ufu).
T II1.

26, Cf. ;.].Bo such spellings GBLe) Ei (B 4653 465’ 1‘74: 4769 “79' 5%9, 781,
otc. ).
B. 5 = md

‘1. b}.”?”&"f’?(s 454) — pfni-ni = Amarna maninni/u/a, necklace.

°2. 5&‘?‘ (B 496) «w— M{—8a — Hit. Masa (Gbtze, Kleinasien zur Hethiterzeit,
p. 23)e RII,

3. ﬁak?a-*(n 518) — mf~qi-ra = Can, *miqqi(e)l(a) (Heb. DP2n), starf.

N
4, ikonﬁﬂc(B 740) — Buwur-cd = Hit. Burma in N, Syria. While this word
appears in the late Golenischeff Glossary, it seems to rest on good tradi-

tion.
IX. ~=p5n
A. "”"“‘ﬁx=m

qio )
1. ae~ § (B 102) —— 'Acrnena = Hit, Arinna; see III.A. 6. R II.
THT
2, & t (B 566) —— Na-bu-ra= Nabula; see VI.D. 1. R III.
PN — I S Avann A Ann S arean pawn
5. ANk, A nkT @R, W, 77T, ThSKB 578) — Nachri-
na, etc, (the second spelling, to which Mr, Gunn has kindly called my atten=—
tion( is to be transcribed Na-ha-rin-naj cf, above, ¢58) = W, Sem, (Amoritse)
*liah(a)rén(a), the Two Rivers (Amarna Can. Naprima for *Nah®rém, Heb. D7),
®® X~ '
4. *X‘*}‘(B 806) —— Sa-hi-pi-na = Hit. Sapbina; see VII.A. 13. R II.
<>
5. P2 & (F 824) — sactamrona = Mitannian Sut(t)arna. Dyn. XVIII.
—r— .
6. o & 45 (B 858) — Xyenema = Can. *83nam(a)(Amarna Sunama, Heb.s DNV

[M. DI1W, gentilic memvrp]a A. Souve o Zam
1926, 226 £, T III, (el )) theZ L), with form like n'g'ny 3 cf.

A o
7. WEF=u(e 862) — ¥ana-¥, etink — Copt. wNoy< s¥anf¥. Dyn. XIX.
8. 43 & 0 % (B 920) «=— queur-na-ta = Can. *gurlét(a), foreskin (see lLiey-

er, G°°°hi;ht° des Altertums, II. 1. 558, n. 23 Sommer, Die Ahhijava-Urkun-
den, p. 395 £.), Heb, T2y, Arab. gurlat; the n for normal r or nr is due
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to dissimilation, R III.

Se Bo—

9. V22 & , oto.(B 950) — Qt-na = cun. Qafm in the texts of e
ghaz-kbBi, and el-ifi¥rifeh, The name is certainly non-Semitic, 1s. T III.
secms to show that it hao reached the Egyptians by Semitic channols.

10.{\ h-lo kﬂkw } ,Bbc. B 957 — Qi-dudtn-d-na, etce = Hit. K& :
(cfo Va.A.Z). R 11,

Q H< Arn >
ll.k ~—2 % & (B 1079) = T(a)~‘a~na-kn =Can. *Ta‘nak(a); see V.A. 15.
T III,

1. "‘k,meiT (B 1188) «—w Da=m-n2 = Amarpa Damuna, The frequently ouir};::ed
connexion with GreAsv#ol is very doubtful, and the namo is probably
tolian, R III.

PAAAA .

N\ =

D 2 A -
L. 21\ '\ (B 179) = 'I-ti-ni = Assyr, Atimd in N, Syria. The name is nom
Semitio, with the accent on the second syllable, T III.

‘2, 9}‘?’:”(3 454) —— mi-nl-ol=Amerna paninni/e/uj seo VIII.B. 1.
el P DI
3. -—‘3"' ™ (B 5423 of, @ III, 26) — Mi-ta-an-ni=—oun. Mitanni. Dyn. xviIl.
47300 (B 556) == Ni-ya==cun, Niya; see IV, 12. T III.
o
3. ‘\'R'&@(B 569) e niemu = *ndm > Copt. NIM . Dyn. XIX.

L~
6o J(B 573) =— Ni-ra=b = cun, Nérab, Ntrab (Aram. 27113 for 1‘“’2; M:th-
%YT. conformation to the word n8ribu, pass, with which it had originally
to do,cf. Dhorme, RA 25, Shy Arab. Nérab), T IIl.

Ao
7o w m&X(B 584) == Ni¥a-p(a) = mod. Nisab (Dussaud, Topographie, P.
509). This equivalence is very doubtful, T III.

Q ~onn
8. 3 \ Kk(l! 1093) == Tu~ni=p(a)==Amarpa Tunip. T III.
0, [a Y —JP VN

’ ?I"i' “'M‘:“(G VI. 21) —— Ti-in-ni= Amarna Tenni (Alt, ZDPV 39. 264 fo)e
1I.

C. iUVi, ele. = 1nu

L 03203 (5 63) — tyem = can. 105 (Heb. 13IN). T IIL.
° T"e W (B 452) === mn(so probably; the common group mw €  Was no
ONESr pronounced mnw, but simply m)-nu = Accad. manfl, mina. Dyn. XIX.

3. &qim}\é 4 Nugas(e) (o0
(B 595) em— Nu~gamea = cun. Nupadfe, pronounced Nuga
ii“’t Dhomle. who identified the name with Aram, W53 cf. Albright, JEA
0.6, n.3), ‘ce, p.2. Dyn. XVIII-XIX.

2z g NE ,
l‘-me.?{,ﬂi (B 857) = #n (see above, No, 2)-nu = *¥nu > Copt. b
s XIX

"‘-\. P
® A&?,)q b (5 505) — qu-m = can, «ind (hmmrma Qacmu-u, modomn Gind,
¢ T III.
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zsfgmqe #‘ﬂk (B 990) —— kn-mi—ru == Heb. kinndr, Gr. KlV)’U/,Dol(from

Phoen. *kjnriiry Can. 8 became @ ip Phoenician). On Coptic 67NHPA cf. Al-
bright, ZAS 62, 64; von Calice, ZAS 63. 141. Dyn. XIX.

&}Lqe % (B 1188) — Da-mu-na= Amarra Danuma; see IX.A.12. R III.

D. 5%, ete. = nd

Wzﬁb% (B 219) —— Ya-ni-‘a-m(a) = Can. *¥anS-‘am(m); see IV.4.
Dyne XVIII-XIX.

2.5 2 (B 595) —— Nii-gs = cun. NupaZBe, pronounced Nugas(e); see C.3. Dym.
XI1X

o= 8§ SB 1094) — Ti-o-ni-ra = *Tinrlrp), Gr. 64yyoupioy , Arom,
Tannlrin (1it. Yovens"), now Tell Tuneinfr (dimimitive of Arab. tanAnir, ovens)
—~Can. *tinnflr, whence Aram, tanriiri, is a loan from Accad. tinliru, ovem. T III.

E. "7, ¥ = @n,@n, agn

The following exnmples form only part of the relevant material.
qﬁ’?' t1™= (B 105) — 'A—ra-an-t = Assyr. Arantug see III.A.7. R II.

qqmeia)ﬁ (B 224) —— Ya-an-ym = Can, *Yanham (Amarna Yanpamu); see IV.
5. Late Dyn. XxVIII.

Names beginning inV N7 +(B 341-3), bi-in= Can. b¥n, son (construct without
ending in personal names); see VI.B. 10-11. Dyn. XVIII-XIX.

el - X Pu ]
 Jo = JME #1157 (B 346) — Bi-in-ti-‘=n-t = Can. *Bint(i)-‘anat; sec
VI.B.12, R II.

.:oﬁ(f‘.“.‘ )QO qq ? (see IV.14) — Ho(r)-pa-an—ta-r-ya—ea = Hit. Hapantaliya(s).

BArAS <
‘?u ' |61 7 (B 787) — Sa-an-ga-ra =W, Sem.(Amorite) *Sangar, Amarna (and
5
Hittite) Sangar(a), later Heb. Zinar; see AJSL 40. 125 £. Dyn. XIX.

e 1 (B 1157) — Tu-un—du-ra = Amarm Zinzar, which may have been
pronounced, with dissinilation, $5pzér by the South Cannonites. T III.

8 gn?.:e? QQR(TI";W&L (B 1210) — Di-pé{-'e}raan-da = Hit. Zip(pa)landa; see VII.

X. = = 3,04
A, T = ra,(la)

1o r—
1. 4 el ‘_'?‘.B 80), A AT T AR (ZAs &. pl. V. 31) — 'An-ra-t(1), Waan—
ra-t(1) = Ullaza, etc. (Amarm). The value 'an for the first sign also ap-
pears in C, 1, btelow; geeo above, § S8. Dyn. XVIII-XIX.
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. Q@?TE(B 103) — 'A-ra-pa-m(a)= Assyr. Anlama (Rost, Die Inschriften
Tiglatpilesers III1, p. 85), with transposition of 1 and n. Dyn. XIX.

4, 0T (B 105) = ‘A-ra-an-t=Assyr. Arantu; see III.A.7. R II.

’z.lm’ < (B 90) — 'Aura= Assyr. Ard, Latin Arra; sec III.A.4, T III.

s, QQ’? ?(B 108) == 'A-ra-rj =cun. Alalpa, Alatha (see Ugarit letter to
be published by Virolleaud); see III.A.9. T III.

6. 185 % (B 111) —— 'A-ra-sa =cun. Alasiya; see III.A,10. Dyne XVIII-XX.
Te g?“‘?"bq(B 412) —— Pf-ra-sa-ta=Heb. *P(e)la¥t, Asoyr. Palast; see VII.
B.l. R 111,

8. Yoo Re-2(p 471) — Ma-ra-m(a)=— Amorite *larim, Heb. Mirom, Mérdm (Aseyr.
Marum). T III.

9-‘&’5;‘?3‘\ - (B 535) —— ma-ga-ra-ta=Can, *mag¥rét(a)(Arab, meghrat, Heb.
TI97”). Dyn. XIX,

Arorn,
0. " J (B 573) — Ni-ra-b= Nfrab; eee IX.B.6. T III,

1. ?\\E:}ﬁ (B 633) — Ra-ni-ga=W, Sem. *Lawis; see Va.,B.2, T I1II.

0, )

2.5 1%} (p 616) — Ra-bi-tu=W. Sem. *Rabftu (1it., great[city]), Heb.
*Rabit(K. 11"A7), with vocalization like Accads rabltu for *rabiy(a)t.
>

13. \ uﬁ\:

- — (1), Gr.
e (B 617) — Ra-pu-ta (also T A , Ra-ph)= Assyr. Rapib(1),
‘ff,?“"’ Arab, Réfan, The-grxmcnuo;x heard was evidently R&ph(2)s  Dyn.
0, ©r—
U S P (s a8

Boe APN 222 g,

% ©

15'1; §BJ§ (B 628) —— Ra-pa-bu (this spelling is found on the Sethos I ste-
e

1 th-shan; otherwise we have =ba)== Amorite*Rajfb, cun, Repabi (Taanach
stter), Heb, Rehdd (G.‘PwéB), Arab, Rihflb. Dyn.
>

26,7 W

T II1 % (6 111, 129) —— Raki-¥(a)=Heb. Lak3, Amarna Lakid(s)a(1).

the name
) = Ra-m{a)== Heb. RBm. For other occurrences of .
it is possible that the name is also an Egyptian hypocoristic.

e

=8
17.&}" v d i (B 735b) e Ha-ra-bu = Halab, Aleppo. Dyn. XVIII.
o™
18 Ve UM} (B 767) — sam‘aracta== Can. *éacdr(a)t(a); see V.A.13.
Dyn. XIX,
O -
9.1 t (B 853) e ¥‘_ro-ra=Amarna Keplali, which, if thie equation is
correct, stands for s¥eglal. Both places are in northern Syria. T IIL.
ZOA&??Q ( a hence Coptic
B 923) w— q(*)=ra-ra=1*q()réra, lit. frog, vhence
KPOYP 3 the @, where)We ahgg'z.i expect 5, is probably due to the influence
of the two r-sounds. Dyn, XX.

e "

2limom B ?oﬁ(a 991, G V. 205) — Kn-na-ra-tu =Amorite *Kinnar8t(u), Heb.
NI P*. T,

22,03 %102

?32‘5‘},(3 1210) = Di-pdf-'g-ra-an-da=Hit, zip(pa)landa; see VII,
B.2. R II.
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*235,0 AT J(B 1251) — pu-ra-b = Hit. Zulabi, Zulapa (Forrer, RLA 1.260). T III.

= __ .
B. w =
<

°1. qﬁ' N QQ(B 93) —— 'A-ri-ya= Hurrian Ariya; see III.A.5. Early Dyn. XVIII.

2, q@“."c\\, ]Q(B 167) — 'A-ai-ri-ta= S, Can. *Agdoret(a), N. Can. Ugdrit(a)
(cuneiform Ugarita, Ugarit, alphabetic 'U-g=r-t). The relation between the
two dialectic vocalizations would be analogous to that of $ulmAn: ¥almén, ul-
mln: almbn, stc. (see JPOS, 1934, 133, n. 172a), It is also possible that we
have here a simple vocalic transpogition, like that in Gr.’ITUKV:Lat. Utica.
Dyn. XVIII-XIX.

*. 35 (B 311) —— Wi-ri-o(a)= Urima (Gr.0¢p¢uo, Syr. Orim, Arab, Orim, the
modern Orum; for places by this name soe Honigmann, No. 477, ZDPV 47, S0), the
name of four places in northern Syria listed by Yaqute T III.

%4, 5 R A%(s 479) —— Mu-ri—qu =modern (Tell) Miriq, northwest of Hamd (so al-
ready Tomkins, TSBA IX. 254), T IIl.

Laseaad Om
5. h M X %(B 578) —— HNa-h-ri-na==Amorite Nahrén; see IX. A. 3. Dym. XVIII-
XIX.

p=s
6. q? W QS(B 800) —— Sa-ri-su = Hit. Sarisea(s). R II,

7. %iflﬁ gg‘qQ(B 1200) —— Qi‘-'{)-t—ba(r)-ri-ya: Hit. Zithariya(s); see IV. 16.

C. 501 GO Y) = s (L)

1. AT #?Q!(B 76) —— 'An(an)-ru-ma = Can. 'alldn(a), Heb, 'alldn. Dyn. XIX.

2, QPA}‘&R?(B 142) e Vp_qa-ru-na= Can, A¥galén(a) (Amarna A¥geluna, Hob, AE-
qeldn, Gr, ‘A6x«dwy, Dyn. XIX.

po—
Se ,_3?.2}(3 276) —— “A-ru-na =Can. *@Ardn(a); see Vo Ae 7o T III.

4, g?ﬁiio ﬁ(B 328) — Bi-'a-ru-tu= Can. Be'rdt (Heb.Mi-IN=2), Amarna Beruta.

9%
5. 252 (s 366) === Bi-ru-ta =Amarna Beruta; see No. 4 and note that the *
may have quiesced in the interval of tmwo centuries. Dyn. XIX.

o, TITeTo, v
6. I ey (9?) 3 (B 559) — na-‘a-ru-na =Can. *na¢rdn(a), group of young
men (for the collective form and weaning see AOF VI, 221), Dyn. XIX.

S
Te Tt qim&z: otc.(B 605, 636) ~——ru-'u-5(a)= Can. r8%, head; for the phonetic
form see above, III, E, 6. Dyn. XIX.

°g. ST SB(B &2 —
e Th ot T ) — Ru-un-ru=— cuneiform Lullu (on which cf. Speiser, liesopo-
tamian Origins, p, 88 ff.). Dyn. XIX.

S =]
9 1 Mﬂ.::(a 638) —— Ru-¥ = av Yla)-
with V. T 111 ) u-Ba—qd¥ = Can, R66—qids(a); cf. No. 7 for the form

%0. R2ah LA (5 639)=Seh 0 } (B 645) — Ru—qi-di, Ru-ga(gi?)=di = Amarma
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& 3 in combining
Rupizzi (for Rugizzi; cf. JEA X. 6, n. 3). B is entirely wrong e
Ruu%izzi (ﬂith No. 630; ?‘ggl,h-{n-ﬁ(a), which may represent a Can. ¥ »
bath, T 111.

Y = Hit. Lugga, otcs, GT.

11. otc.(B 640) == Ru-ku =Amarma Lukki, . 0 AG
/\:fx('ol'. Porhre;‘oran::os to recent discusgions of the name see Friedrich, MV
34, 1. 95. Dyn. XIX.

°12, #\p(B 648) —— Ru~tu-n (supposing & transposition of th A ﬂ-“dA::; ’ x::’:
is not uncommon)==Can, *Ludd6n, Heb. ~7b (for *Ludd), Gr.Au8S8e, l;ox' the
the loss of the ending 6n is quite common in Palestinian place-names.
oquation cf. JFOS II. 185. T III.

*15. RSP L 8 (B 687) — Hw-ru—m = Can. *Haurdn(a), Gr. Abplwis, J7NTT; soe tho
writer's forthcoming paper on the subject in AJSL. Dyn. XIX.

(S

14, é‘a-bgnb‘k(l! 1) = ha-ru-ru, flower=Qvrlirv , the nocessary ﬂol:r°:a°f
Cort.2PHP€: 2 AMAI . Eg. harfiru is probably borrowed from a Can. *ha S
flower, 1lit., bright thing; c¢f. Arab. zahr, flower,and Hob. zéhar, b’1@£) ’
Accad. @ru, flower, and N, Can. ‘ar, Hob. 'dr, light (JPOS XIV. 116, n. °

Dyn. XIX.

U 0

15. DX sesh ) f (B 776) — Sa—pi-ru-ru=Hit. Suppiluliuma(s), later s“"al“lmﬁ°m' 1

The Egyptian form ie probably derived from an abbroviated form lacking the i
®yllable, like the Hittite hieroglyphic form, which seems to end in 11 (see
riggl, » 1932, 661, n. 1, and Dhorme, Syrim, XIV. 36&). R II.

1.2k s 794) — Sa-ru—ma=—Amrna ¥arum, Heb. Sarén. T III.
17. "?"g.b?\qq # X (B 805) — sa-ru-ti-ya(t), to glean =svrity, tho “°g:'mm’ ro
oourco of Copt,CPHT, which is listed by Peyron after Zoega, and is to
correct than the usual CPIT. The substitution of € for 8 after P soams
be found elserh

ore; cf, No. 18, below. Dyn. XIX.
° = .
18. ath;;uff_: %‘n(n 1109) —— ta-ru-ru, oven = tvrlirv, whence Copt. TP'P for

fP.

The 1 for 6, as in No. 17, is probably due to the influence o

Hru 1o Mtumll'.y borrowed rr:n Con. tann@r, Arem. tanrfiré, °'°;;n“1)‘ux
timately from Accad, tinfiru; see the treatment of IX. D. 3, above. * °

9. B'SH

T11G 18 deriveq

© (B 1158
shown by Kh
XVIII-XIX,

oy Prom Eg.
) —— Ti-ru == Amarna ZilG, reflecting Can, *51113.
Roman Sels, S115, Gr.Z¢Ay, Copt.CAH,CEAH, as k6m;f beagn
Toarm and Gardiner. On the whole subject see JEA X. . -
Anane
°20. !%. [ .?9.'3“ Y (B 1224) — 4(a?)~(a)n-ra-ru-ya= gv1a§an{‘ a wli;c::;;o
of the dimimutive (*ajrr of d}rt, scorpion (W V. 526, 577), whence, -
1087 Copt.OAN fﬂ;‘-)-) Fordzme,dmhr:tive formed by doubling the tli\‘:lrd :o.;l.-
ical cf. Ranke, zls 60. 83 and n. 45 (pprr,*}£f, 7¥8), and for g:och:nér&:-.
1°C:§e in y (Gya), which becomes H in optic, soe Erman, Neuhgyptis
matikc, 68, §1s7, Dyn. XIX.

D. S\ —(ah, (s, (o, (all, ote.
1. 183403 s 0

v u (B 113) — 'a-ar—qa-bi-ea = W.Sen. clalgabix(a); see III.
A, 11, Dyn, XIX.

.=
2. 1859 (B 125) —_ txcar—ty — Arcawa; see III. Ae 13. Dyn. XIX.
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3. QQél% ? (B 230) —— Ya-ar-du-na=Can, *Yardfn(a); see IV. 6. Dyn. XIX.
P-o— RN mkmo .

L & u(B 277) — ‘a-ar-¥i-wa ="ar5tha, lentils, whence Copt. O\P-
wi N, Dyn. XIX.
=13 % <

S. =~ 041090 W(B 285) — ‘s-ta-ar-ta(t) =Can. ‘AStart(a), Amorite ‘Aetar-
t(a). Dyn. XIX.

6. e -ﬁv&(a 357) — ba-ar—q(u) = _Can. *bfrg(u); see VI. A. 2. Dyn. XIX.

7."%’3!&"? }ﬁ@ (B 470) — m(a)<(a)r-ya-ma =cun. (accus.) maryanmj; cf,
VIiII. A. 3. Dyn. XIX,

8.%1_;(;; D (B 477) — m(u)=(u)r-ba=Can, *rimh(a); eee VIII. A. 22, Dyn.

9.,&‘210}‘—4!@1009"'(3 482) —— n{a)=(a)r-kn-ba-ta(t)=Can. mnrkx'bﬁt(a); see
VI. A. 4. Dyn. XVIII-XIX.

S n
10.e= 1@ D (B 686) — ha-ar-p(u)= Can.*n&rb(u), sword, Heb. 1717, Gr.

The Vocalization of the Egyptian Syllabic Orthography

(24
«PIM ., Dpyn, XIX.

U 2T X & 1)
Aleppo, as mppoa;bgigz-ar;pgizz—ﬂit. Baipa(e), & city inheta Minor, not

'12-:;&3"1'(3 740) — pu-ur-of —Hit. Jurma; cf. VIII. B. 4.

e 7 -Anan
15.@ p=SY Y x,‘@ }«é|d\§"i?(3 876) — Sa-ar—da-na, ¥a-ar—di-na =Amarna Ser-
dan(1), probably Gr,Zepdur-, Lat. Sardin-. Dyn. XIX-XX.

NN\ Asana
lh'aAkon' %‘I;‘QS?(B 920) —— qu-ur-pa-ta=— Can.*ZSr1kt(a), foreskin; see IX. A.

\
15.6&:0!0&}4@3@ 926) — Qa-ar—qa-mi-5a— Qarqamid; see VIII. A. 15. Dyn.

6.4 510021

16. <=1 0qmnd€ (B 929) — Qa-ar-ta-‘n-ba=Can., *Qart(a)-‘anab. For the pro-
nunciation qart of the Can. word for "city" cf. the Assyr. transcription Qart(i)
Badast(1), lit., New—town, Gr. kxpB in MeAnxp6, etc. Dyn. XIX.

AN Anann,
17-9{&;0:%%213‘:-ﬂ=41(? % J (B 9%4) — qa-ar-gi-na, qa-ra-d{-na, exe, adze=
m;.la%i (a), which eecms to be somohow related to N. Can. hren, adze, a dis—

qaddin 33:33’ Acend. pagotnu (cf. Heb. qarddm, adze= Arem. *qaddGud > Arab.
insangt el g+ qardfna may be derived from a form*g(q)arsfn(a). Dym.

18.7 S Lo (B
. 1hkoiin 1020) = la-ar-in-ar, meaning approximately "heaps of stone
into which mountain, 0y e 4 P
heap of otones, Dy:.m;(llrx?e cut up’==Heb. galgal (Lae. 5&%’{1. Lxx I"-u\x!\),

19.2}(él gaq (B 12}}) —— Da-ar-pf-ta =g .S "‘b( Hob.N\D71X; see VII
Dyn. XIX. D = Can, *Sarpai(a), Heb.N271X}; .

Be 3.
XIl. m=4
A.Mi= 4o
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X1
A Dhk=Aa

yu] —_ -
1. }‘ ~ ko, eto. (B 578) —— N-ha-ri-nn=DNeharén; see IX. Ae 3. Dyne XVIII
XI1X,

2. 0B (5 659) — nacra = can, mar(a), muntain, T III.

& m-}(é*ke (B 669) —— ha—d=mi=~can. shfdum, footatool (Heb. construct
V™), Ne Can, hdm, The Eg. may roflect a promunciation *hadmu.

B.aw=_4,

A ]

EE g—@‘ c & 1124) — tu-hiara, @ kind of Asiatic chariot-warrior = Can.
*doh¥r, Properly charioteracer. Thie word will be discussed elsewhere; cf.fPW'
visionally 2 7TT DD, racing horse (Nah, 3: 2),g 7" N MNINTT, racing o
Stallions (Jud, s, 22), Can. *d¥hr may have meant ‘primarily "turn, lap of &
Shariot-race, like the Indic loanomord wartanna in Hittite; of. Arab., dkhr,
W of fortune, R 11, ete,

655), — Bun(a)= Can, *Hén Heb, DT, Arab. Him (Bulletin, No.
22‘ 10). " The § for Heb, & 18 not 1nfro¢;uent]..y found in fairly early Can, formsg
e the mountain-name Ho

cal w = T, which occurs several times, and is cloarly identi-
ith hap (cf, above, A. 2). T III.

XI. §=4

2 T=N 628

. (3 686

. &E'QQT
N3

gh:—;‘musl K

8eer

) ~— ba-ar—pu=_Can, shfrbu, swords cf. X. D. 10. Dyn. XIX.

(B 706) —- Ha-ti-ya-na —Can, *Hazydn(a), probably identical with
ings 15: 18), name oither of the father or of the paternal towd ogr-
Wn, of Damagcus, As & common noun, *pazylm, the word means "ov
Q"B"Vel‘nor,' vhence Accad, hazifm,

6o oo T

TUTN, e D 007) — o

ey Tam, Hadattd (Ac
: N (B 708) — Ha.
3. [——% Q}\(i)?(n 709)

~da-sa—t —=cCan, *Had¥3(a)t(a), Phoen. Hada¥t, Heb.
cad. Hadatu), 1it., New~town. R III.
7.

~di=ta =Heb, Had%d. T 1II.

— Wa—du-ra=u4rarma Yazura, Hob. Hagdr. Dyne XVIII-XIX.
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X1
B. §\\=,ﬁ(;

[ J
1. Xﬁ N (B 422),2(5 D, (Sethos Stele, Beth-shan, line 17) —— Pi-hi-r(a)
Can. PYhY1(a); see VII. A. 11. Dyn. XIX.

2, B4 B“DQQE (B 455) —— mn-hi-ta = Can. *manhfy(a)t(a),*manit(a)[ from

the stem nhy (Arab. mnh is denominative); for the form cf, kusit(a) (XVII. C.
9)],Heb. minhah, all moaning "gift to a superior,tribute.’ Dyn. XIX.

C. 8= 4¢
’LB@PX?(B 422) —— Pi-hf-ra= Can. Pihil(a); see above, B. 1. Dyn. XVIII.
D. % & = A

1. T%Akle (B 88) —— Ra<m-ba = Can, *Rahdb(a), Heb, 2IT*), the Amorite e-
quivalent of which ie Rahfib; cf. A. 2 above, Dyn. XIX.

®

2. ?&5‘\:’(5 678) —— Hu-mi-t =Can. hGmftu, wall (Amarna), for *hiimYyatu,
properly a participle of hmy, protect, meaning "that which protects,® Heb.
IDN. The same place-nome appears as{rA Y474 in Pap. Anastasi I and as
?&‘a—‘ 14 in the new Sethos stele of Beth—shan; the former writing seems to
ropresent *HémAt, like the prototype of the Hebrew form. Dyn. XIX.

3. M?‘\I’m(a 874) —— $3—ra-hu-na= Can. *3vr(a)hdn(a), Heb. JrTw(with

faloe vocalization); the nome is etymologically equivalent to Arab, Sirhfn,
in all probability, and should appear as Svrhdn in Can, Early Dyn. XVIII.

XllI. e=4
Ao I(}f) _lga,/é“/
g 1 %4 ~

1. E5F 1% (5 755 b) — gacratu — cun. galab; seo X. A. 17. T 111
2. P 13 (8 749) — Ha-¥a-bu = Amarna padabu. T III.

[
5.1% 09 (s 756) —— Ha-ti-ya = Amarna Hazi (probably with the Hurrian end-
ing wa, contracted from*faziwa to Haziya). T III.

fe

4. %o};ﬂ.@‘aé}* ,Bjé-.(B 7;;)‘.—)(1-)(2.}11-1)&—3&. lamp = pjlb¥s ¥ , the necessary source of

) .

S. ik%m (B 731) — ju-ru, narrow street, alley = Can, *hurru (Heb. hdr,
Accad. purru, hole, cave, narrow passage); for the development of meaning cf.
Accad, harr@nu, street, road, and Arab. phlreh, street, quarter, from Aram.

N 337117, hole, cave. The writing above, V. A. 8, proves the pronunciation
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i 418, n. 2). Copt. 21P*
inted out Ranke (Griffith Studies, Ppe » >
%ulr;’c::d:uy st.a.ndsb)t:or *QHP> and is influenced by p just as in the cas
es cited above, X, O, 17-8. Dyn. XIX.

%. ;L%& (B 733 cf. B 2834 and V. A, 8, above) —— Bn-:; —;-;;:’un.‘x}:{x,“mfé;.
Syria. For the vowel cf. Hit. Hurle, Uitannian gurw.-, a o .hod f:y me
XoppuTes . The correctness of this prorunciation is establie

Pi(a,u)guru(a) for Eg. X3S 35PN . Dyne XVIII-XIX.
*7. t&glb}c(a 740) —— Bu-ur-cf =Hit. Jurma; sco VIII. B. 4.

B.2 = 4

"1 A0S R€E0, 155 Q(Q)M(APN 18 8) — 1U-r(a)-pi-ya = Hurrian Urgiya, o
common hypocoristicon.

2. BRAUX (s 431) — Pu-tu-pi-pa=lit. Putupipa; sco VII. A. 2. R II.

> QQP%(B 492) — Wa)-pi-ru= or. Mexip, Copt. Mwip: MEXIP.
4 396 XK (s 7

) — Pi-ea-sa—pa = Hit, [iisonspapa (by dissimilation). R II.
S
=@ %‘.?"\—"(B 1185) —— Du-bi-pi= Amarna Tubihi (always with final i); eee
vi. B. 19' Dyn. XIx.

XIV. I« =4
-A.. ? = M
1. 2“‘3‘,”,‘:”

C4

(B 237; eo also Nelson
Kn(a)t(a), whonce'Heb. e, ’
rT-
2, cb@ S

s & (B 290) — 9 gapa = Amma Akapa, Heb. QUPR § seo RA, 1922, 100.
o e e appears also as 'A—k-eap (III. A. 18), we must consider the ca

3'34“ ‘e conflation with =% h=°Ald®. . The curious spellinge Qg proe

ty'g'e Pg:.&ﬁ“ & document of T III (G I. 111) are poseibly collectives of the

'AKf whose existence in W. Sem.I hope to establish elsewhere), i.e.,
8ipa >'Akﬁg,p(,). Dyn. XIX

o D*
> ; A% 457) — Pl-da—ea =Hit, Pitassa(s); see VII. C. 4. R. IIL.

Medinet Habu) — Ya-sa-an-ta ==Can. *Ya-
R III.

& — Pi-ea-ea—pa=—"Hit. Hiseaspapa(s); see XIII. B. 4. R II.
®, e — »
> )EIX& %W:(B 765) e m-‘n-ru, thicket = Can.*§a‘fr(u); see V. A. 11. Dyn.
0, Ho

S Ve =1(B 766) — Sa-‘a-ar —*$a‘dr, Assyr. Sa'arri; see V. A. 12. Dyn. XIX.

é,cooiq - )

’ ;( " m: (B 767) —— sa~‘a-ra-ta = Can. *ga‘arat(a); see V. A, 13, Dyne
o yavay

8. ?..;;IQﬂ?ﬂk (B 780) — Sa-m(a)-’a-ra-wa = Syr.*Sam'alawa; see III. Ae 22
9.PTBRS

(B 787) — sa-an-ga~-ra — cun. fargar(a); see IX. E. 6. Dyn. XIX.
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10. D S 3 (B 794) — Sa-ru-oa=Amrma Sarum, Hob. ¥ardn. T III.

BH<
1n.2TY (B 800) —— Sa-ra-su—Hit, Sarissa(s); I have no explanation
for the divergence in vocalization. R II.

12, "{F?Aﬁﬁ (B 801) — sa-ra—qu, snow=Can. *$alg(u), Heb, R%g', Accad.
dalgu, Aram, talgh, Areb. talf. Dyn. XIX.

3. "‘.‘"3 x,:\..\i\(a 806) — Sa-fi-pi-na=Hit. Sahpina(s); see VII. A. 13.
R II,

14, ﬁ?l'i‘r‘ (B 810) —— Sa-u-i==01d Heb. Saukd ( 77D/ on prebxilic inscriptions
and Mas, $86k3, mod. Suwoikeh, diminutive of *Saukah). The u is not & pho-
netic complement, For the form sec my forthcoming paper on the god Haurdn in
AJSL. T III.

15. @T}} (B 815) — Sa<ia-ma — Amama Zalkmi, Heb. V2 (for falm), D;}l_{f
(an Aremaizing form). Dyn. XIX. ’ ‘

16. Uﬁ(@%" QO (B 1066) — ga-ea-ru, ring= g“sir¥, whence Copt. Kcoynggﬂ"oyf
(the G inetead of normal © is probably dus to P » a8 above, X. A, 20). The
word must be related to Heb. -nq’P, bond, Aram. R P WWP, girdle. R III.

<
17. .'J}\' ' “-’Qe' ?T(B 1232) — D(4i)-ra-bi-sa-na=Amarna Ziriba¥ani; the Eg.
form is clearly due to vocalic transposition., Late Dyn. XIX.

B. v, %= 4

—.—
1. M \OQ}?(B 238) — Ya-8i-r-'i-ra =Hob. *Yadir'el; see II1I. B. 3. Late
Dyn. XIX,

L= oy

2. 1“\\ A& (B 6) — Ra-ja-si-pa—Hit. Lijzina(s). Tho umeual equivalence
of | and Hit, z may be due to partial assimilation, or it may indicate that
something is wrong with the equation. R II.

%. P}RQ% (W 1v, 119) —— si-mi, herbage—sfmv , the necessary source of
Copt.CIM(of, Erman, Neuhgyptische Grammtik, §33). Dyn. XIX.

5, Yofv(s 1128) — Te-p-oci=—Amirmna Top¥i. T III.

C. %= 4

— e =3

1. Ga.4S 14(s 478) — Mu-ra-ef{-ra=Hit. Mursili(s). For the vocaliza-
tion of the ending cf. either the explanation offered above, VIII. A, 23, or
that given below, No. 3. R II.

>

2. ST X BB 1%9) — li(a)-ar-pa~ef-ra = Hit, *jjalpasilis (for the name
cf. Hit. Halpazuwns and Halpazitis, Priedrich, Kleinasiatische Forschungen,
I. 32 f., and No. 4, below). For the ending cf. below, No. 3. R II.

]

e gﬂﬁ'?l & (B 754) — j(a)t(u)-of-ra = Hit, Hattusili(s). It is possible
that the suggestion offered above, VIII. A. 23, may be correct, but cf. the
discovery recently made that the ending of the name in Hittite hieroglyphic
is la, just as in Eg, (Dhorme, Syria, XIV, 360-2, after Bossert), R II.

U 1>
EXZTHG 778) — s{-pa-ti-ra= Hit. Sippazitis (Sippa-Li-is; for
the roading Sippa-zitie see Gbtze, Mursilis, p. 210 f£.); for the equivalence
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XN

t = 1 cf. the interchange of these consonants in other Anatolian namee such
as Labarna - Tabarna, Alalha - Alatha, Kullimeri - Kutmar, etce The pcribe
may also have been influenced by the writing of the royal names ending in si-
1ie (eirn), just as the variant of our name, ¥ ¢ - (B 776) was perhaps in-
fluenced by the spelling of the name Suppiluliuma. R 1I.

D.¥8 = 4w

L —
1. qr}i v (B 140) —'s—u-ra — cun. Aesfir (pronounced so in Assyrian and pro-
bably in Amorite, but AB¥Gr in Babylonien and Hebrew). Dyne XVIII-XIX.

2. t&?@()? 729;1? Su-re = Mitannian ¥ri(a), pronounced SGri(a); cf. PAR 19,

(-3
3. %ﬁ“ 8 (v v, 345) — Bu~th=cun. SQtap (Hittite spolling Sutap; see Ranke,
ZAS 58. 135-7), whence, according to rule, later Sat-h, Gr.ir'e. Dyn. XIX.

a. mquauthier, Livre des rois, III. 138, No. XXXIX) —— Su~ta-ya = Sutdys,
vhence, by rule, *Setdy, Gr,Se6wg. This form is a hypocoristicon of &
name beginning with that of the god S8th; a still further clipped caritative
is reflected h’y Amarma §Gu.

Late Dyn. XIX.
A~
At A(k%} £ (3 958),—‘ Qi(a)-su-na = Can. Q¢¥8n(a), or perhape better Qifyén
lsezaiz:ni" ﬁ;gw’t\)e;mb- Qagy@in, by Philippi's law); the nomes are ultimate-
8 o S44 2
121, n. 92): . iu. and N, Can. Sdyn, mérdm and N. Can. mrym (JPOS XIV,
S :: _dl; ,B\T-rjxwhic';\\\ (X3 (B 1037) — Kt-su-uf), Ki-ta-su-na= Amarma
= ma _ .
Gud~ is leos I;kew. 2 :S[VI];?rhnpa be read Ga(FTT4)-, or Kid(BTIT); Knudtzon's
=
.6. \ 3i '\’\w(a 11
the god T8¥up,

7. AT
T II1,

31) ~— T{~eu-pi. The name is doubtless derived from that of
whose home was in the same region. R III.

(B 1133) — Ta-gu-ra-ta = Cen, sXa)sé1(a)t(a), Amarna Tubulti.

XNV. o= 4
A. @=,<{a,"u,'£“

v

Aba

%, IS Mg o) Awzara¥a

Bak); see PAR 19. The
the like. R 111,  C rect fo

%, 4 %3@ Q?, J%‘amg,?,etc
BY

BSt-8an (¥e'an), Amarna

~k = Mitannian Amasaki (pronounced Ama-
™m of the name ie presumably *Amardak, or

«(B 388) — Bi-ta-Sa-'-ra, Bi-t-fa-ra = Heb,
i3 cf. VI, B, 18, Dyn. XVIII-XIX.

5. Py (5 749) — He-¥obu = Amarna adabu. T III.

>
4. %}i’ 1 CJ(@ 851) — ¥a-‘a—ra = Heb. 84‘ar, gate; see V. A. 14). late
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s, WAS $¢§Q(Pap. Harris 501, rev. I. 7; cf. B 832) — Bo-@-ar, fangs (of
a wolf), Arab. tagr, fangs, incisors, from the stem of Heb, Bi‘ar, gate., For
this meaning see the writer's forthcoming paper on the god l;lnuran in AJSL.
Late Dyn. XIX.

.6. m&'ﬂ&(n 834) — §n-'ro., a mountain in Syria = Assyr. Saue, pronounced Ya-
w(e). Dyn. XIX.

7. mﬁ"@ﬂ“(@)hﬁ(n 854) — Za-m()-81-'-ta~u(tu)=m(a)=—Can. Son8-(cf. Ass.

Samgi-muruna, originally a personal name meaning "Jam¥ is our lord"). T III.

8. mf—:nﬁH“i“(s 855) —— 3a-a()-Su-ma = Can. *Sam¥6n(a)==Heb. *Semdtn (Mas.
"lll’h‘llf, Gr. I'q,u.\’/aov). Dyn. XIX-XX.

L)

9e m}‘oﬁ—:ﬂ ‘3; (B 866) — %a-r-m(a) = Can. *Salm(a), hail, peace! This word,
aleo written Ba-ra-ma (B 866 a and 867), corresponds phonetically to Heb.DbYl,
Pl. D 15U, offoring to a god, though a reading Su-r-m(a) @nd identification
with the Can. phonetic equivalent of Accad. Kulm) is also poseible. In no case
can this Eg. loan-word be igentified with later Heb, %aldm (Aram Sel8uf), which
is properly the infinitive absolute of the verb $alam. Dyn. XIX-XX.

0. S ORI 355718 (s00 VIII. Ay 11) — Rbp-u-ra-ma-na = RE¥¢p-Suledn (or
Salmbn; sec now also JPOS XIV. 133, n. 172 a). Dyn. XVIII.

VD G A
11.ma\*)<>v k & , etc.(B 876) — Za-ar—da-ma (Si-ir—da-na is also poesible)
Aparma Serdan(i), Gr.E«xpdey-, Lat. Sardin-; cfe Xe De 13. Dyn. XIX-XX.

v o

A

O\ mivmo L) v
12, 225 < k (B 277) —‘a-ar-Bi-na, lentils = ‘aréina > Copt, APWIN ;
see X D. 4, Dyn

13, Cf. B 860-1, where two Syrian place-nemee begin with 5i= (m &.:\\, where the W\
is phonetic complement). T III.

14, No. 11 1s perhape to be read Si-ir-da-na. Dyn. XIX=XX.

“1s. qu RQ 3r°, (B 239) Yn.su.p{_li-ra= Can, *Ya¥Qp-'el; see III. B. 4.

a
‘16.ng ~ ?3 (B 836) =— Eu-wa-b-t{, pitcher = Amarma $u-i-ib-da, The Eg.
word hae nothing to do with the homophone meaning “figurine,® but is a loan
from Can. *53'8bt(a), 1it., drawer of water, from Heb, ZLRL/, to draw water
(cf. Arab. ea'p, mis'ab, skin for drawing water)., The vocaljzation of the
Bg. may be parallel to that of Mass. Heb., which would be *¥8'&bt(cf. Nas.
VRPRI). T,

M:
17.@ * 47(B 8s8) — Su—na-n(a) =Amarme Sunama; eee IX. A. 6, T III.

XVI. 4= 4

AAB( = /74,,,7&),714

g™
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XVI

5 2 e 3 2-
1 QPALQPT (B 142) —— ‘s—qa—ru-ma=—Amarna A3qalum, etce; 806 X. C
) Dyn. XI1X,

—2 ¢ ‘Arqah, Gr.
2, oA%<°§ (B 278) —‘r—qa~tu=—Amarm Irqata, Arab, °“Irqah, °Arqah,
"Apxn, etc. T III.

°5. AT X (B 905) — Qa1 — Amarna qarfl; ses IX. 0. 5. T III.
4. AB"E (B 907) — qa—om— Aosyr. Qam in Galilee. R III.

S.Aﬁrgll“t.&.-m &, otc. (B 926) —Qa-ar—qa-mi-¥a = K(G)ark(g)ami¥; see
VIII. A. 15, R II.

"'6.A§<¢|> ‘&m (B 927) — Qa-ra—qi-%a = Hit. Kar(a)iida (Forrer, Forschungen,
I. 76 f£f.; Priedrich, Stantevertrige, II. 22). R II.

7. Ak—é--%h"‘...gl@ (B 929) «—— Qa-ar-ta-‘n-ba = Can. *Qart{a)-‘anab; eee X« D.
16. Dyn. XIX.
4 o
8. ARS AT p (B 934) — qa-ar—di-na = Can. *garzin(a), Heb. JYT|Z, axe
8ee X. D 17. Dyn. XIX. .
$.4k0% R (¥ V. @) — qa-da =can. *gagg(a), Accad. gappu=Aram. gage
Areb. Fase, Zies, qass, stc., all meaning " gypoum.
10. Ai":’?,Akgk? (B 959) — qn.gg).m = Can, *Gaz(e)r(a), Amarna Gazri,
Heb, M3ya5, or, I_xgzou.) I—'.(sdrﬁdl. Dyn. XVIII-XIX. b
II'A&‘O‘EQ]Q B 962) — Qa-da-ta = Can. *dazzit(a), Amarna Azzati, jazati, °
x‘-&’y_n Gr,

«(for Perso-Arabic Gazzah), ALOUr(S(from the Eg. form). Dym.

n.e&zamms (B 1203)

— da=‘a—qa=-ta= Can, tga‘ﬁqi(t.(a); seo V. As 16.
'?1/
%B.R.%ALIM 8\i‘m(a 158) = 'A—qi-ya-wa-$a = Hit. Ahhlyawa, eto.; seo III.
014.:5"&"4‘!:34 A (B 480) — ma-ra-qi-ha-ta, a variant spelling of B. 1, be-
°%e  Dyn. XIX,
15. A% [ W

fo—
866 Va, A,

L J
16.4&5& (B oo4)= UE‘DQ (B 986) —— Qu-mi-d (Ku-mi-ta)=—Amarna Kumidij;
8ee VIII, A, 14, W;'l. XIX.
.17.4&5(AHQ]:A§[@D°I§ ‘i) (B9o11, WV, 21) — qu-ra, smelter, miner, is the
ome Word ag Heb, Kk} 1
Sen. langua

r (3D), emelter, smelting furnace, found 1nx1t}£e other
g8 as Accad, kiru, Arem. Kfird, Arab. kiir, etc. Dyn. .
18.4%e(4)

. ro-
S (5 912)= YD (S)MK(B 997) — quesr (laear), ship, the p

. a-
1% Sem. equiva)ent, op vhich is unknown, though thero are several poseible expl
nations, e close
ference of

rans
phonetic relation between Nos. 17 and 18 is shown by the t.
the determinative for ®*ehip" to the former.

10';

L(B 957) = Qi-du-wa—da-na, a variant spelling of B. 5, be-
2. R II. -

Dyn. XIX-XX.
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XV1

19. Cf. the writings A& , 4@ , with phonetic complement u in B 93940, 93—
5, 948, all of Dyn. XIX-XX.

20, Ai‘gl * ‘M.Q.“. (B 920) — qu-ur-ma-ta, foreskin=Can. *gifrl&t(a); ses IX.
A. 8. R III.
- (for *quss)
21. AR4% 0 (B 955) — qu-d(a), thorns=Heb. qog,. Dyn. XIX.

B.Aaw = ,7,:

1. *?A‘E)q (B 480) — ma-ra—q{-ha-ta= Can, 'mqu);ﬁt(a); see VIII.
A. 4 and cf. A. 14, above. Dyn. XIX.

2. é\qqm & (B 895) —— Qi-ya-rmm = Amarma Gipaj the Eg. spelling stands for
Qeyn(a), a Heb, J>}, promunced Qeyn, Qén in Can. For wA{=ey, 3 in Can.
‘dn, spring, b8t, house, see above, V. B., VI. B, 6-8, and cf. No. 3, below.

Dyn. XIX.
5. A& 5 (B 906) — Qi-mn = Can. %Qén; cf. No. 2, above. T III.

°10. Ai‘?em (B 9R27) —— Qu-m.qi—‘u: Hit. Xa.r(a))d‘sn; see A, 6, above. R 1I.

5. é\glxﬂ&e"& z (B 957) —— Qi-du-wa-da-pa=—Hit. Kiz(zu)wadna; see Va. A.
2 and A. 15, above. R 1I.

C.Aﬁ,d@=,?p/‘,

1. A& A 25 (B 331) — Bi-ya-ta—da—qi-na = Can. Bét-Dagdn(a); see
VI. B 8. For wl4sey, 5, oo above, B, 2, R III.

2, See A. 17, above,. Dyn. XIX.

3. See A. 18, above, Dyne XIX-XX.

XVIL==_£
A.k=_ta
1. '%f:’;?ffvi?fﬁ;,(n 482) — ma-ar-im-ba-ta(t)=Can. ﬁnark:ﬁbﬁt(a); see VI. A,
2. k4% (B 971) — Ka-bu-ra=1ieb. Katil. R III.

o1 9 F‘
3. -i"e we (B o7l ka-p()= Can,*idp@a), palm, Heb. ¥, Aram, kappd, Ar-
ab. kaff. Hence Copt. G"o-n" for }&P. Dyn. XIX.

o . ;
4, wéA(B 978) — ka-m(a) = Can., *iXzf (N. Can. km), Heb. 18D, Arab. kima,
Aran. kemd, Eth, . Dyn. XIX. )

o = Can. *q¥mh

5. SMle &2 T4, ote, (B 984) — kn-m()-ba, o kind of bread= « *qimh(a),
meal (Hebs Y7239 ), Arab. qamh. This word is probably a mich later loan from
Sem. than the old qmpw, a form 1ike kjmw. Dyn. XIX.
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XVIT

22 S A _ .
% & @ %7 (Gardiner and Langdon, JEA, 1920, 196) —— Ka-rp-n(a)==Hit. Kara}
na, Garapna (promounced perhaps *Karpgna)e R II.

Te c.}‘%lﬁs..-cﬁmg(B 1019) — Ka-ra-kn-mi-$a = Karkemi¥; sce VIII. A. 15. T II1.
o XIX,
8. < gl?\o\cﬁ(B' 1020) — kn-ar-kn-ar =Can. *galgal; see X. D, 18. Dy» 1
e B ‘(o).
%. TR0 (cardtnor and Langdon, JEA, 1920, 196) —— Ka-r-di = Hit. Karzi(s)
R II,
“20. k4

(B 1031) — Ka—qt = Mitannian Kapat, pronounced Kagat. o&‘aﬁ‘a‘q

(B 1033) — Ka-ga-ta-ya, my be a longor form of the ssue name, R III.
0.

L) N -~ .
1. &3‘«&,(&)(5 1041) — kn-ti — *knéi, whence Accad, *kneiu > kasil, Aram
Jnoyd = Gr. Kk0'(a (cf. Zimnern, Akk., Fremdwbrtor, p. 57). Dyn. XX.

.?\b=zév

y m—
“©. 185 1 S=(B 55) —— 'A-ma-ra-s-ki = Mitannian Amasaki (PAR 19), which ¥a8
porhaps pronounced *Amar¥ki in Hurrian. T ITI.

02.

>
) ?m& (G III. 129) —— Ra-ki-¥(a) = Amarna Lakida; see Xe As 16. T I1II.

3 gg"t{(ﬁuﬁﬁw 171) —— 'A-ki-ta-sba=Hurrian Aki-Te¥ub; see III. Ae 19¢

\ =1
LR = (B R6) — Maki-td= Aparna Makiddd, etc.; see XIX. A. 6. Dyn. XIX.

0, Al
5. : -
1\; R (W V. 109) — Kki—ki, castor-oil bean ( Keimer, Gartenpflanzen, I
N=c¢r. Kix(,

The old Eg. form is k3k}, i.e., KE3K{}. Dyn. XIX.
6.

P
STEAXQ (5 102) — Ki-r-gi-pa == cun. Gilupepa; seo VII. A. 8, R II.

" The epolling < (s 1019) is to be read K()~)r, not Ki-ra,

C.v—p.
LD (5 166) — o
2. PRV (5 a0y o
3 5de 8 (5 g9

KR 5 feve

S Bas. om0 . -b-ni=A Gubli(a), Gr
BiAgs: byn, wyzir, o? A4S ¥WVe 9) —— Ku-boni =Amerma (a), Gre

-ku-na = Amarna alam(i). T III.
~u-lu = Can, *$aukf; see XIV. A. 14. T III.

) —— lu-ba = Amarna Kiba (xu-u-bu, ku-u=pa). R III.

*s 1Y
] m(. LQJ(B 982) — ku-ef )-ru =¥, Sem. *lumru, gallus, Accad.(CdPPadocia.n)
mlu,mte ), Arem, » eunuch-priost, Heb, k¥mer. While the Gloss, Gol. 18
» 1t contains 8some old material,

u
6. RA—D
):4 W 986) —— Ku-mi-ta= Amerna Kumidi; eee VIII. A, 14, T III.
1y
7o %n5Q (B 987) — Ku-m = Heb.

o Ug.f
) '< Ca A S\§A10”) — ku-ti= Amarna kuzi, guzi, groom (whence chariot—driver)
vie uln' *kB68, 1it,, droseer; cf. AOF VI. 219. Side by side with Eg. lu-ti
80 have ku-di, ku-d, Cf. aleo No. 9. Dyn. XIX.

Kin ( }39), Lat. Conna. R III.
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XV

9. YT LA (B 104)=Y TR, Y Zgmn A (B 1048) — lu-ti-na (ku-df-

n, ku—dn), chariot-driver, is evidently a longer form of No. 8. Since no such
formative element is known in Mew Eg., we must explain it as Sem. A very close
parallel is furnished by Heb, 3’ Xp=Arab. qdd%, where the final n cannot be
explained as preserving the nunation (1), but represents the ending ‘ﬁnn: ate-
tached to the participle just as in Accad. pRzifnu, ¥&imSru, nfdinfnu, capirf-
nu, sibitdm, ddilfmi, zAirdnu, etc, That this formation is also W. Sem. is
proved by bdz18nu; see XII. A. 5. Our Can. *k058n or *ko&ln stands for *ké-
oiydn, Dyn. XVIII-XX.

The Vocalization of the Egyptian Syllabic Orthography

0. "Z' Y FZ (5 1046) — Ku-ticta — Amarna kuzit(1)< W. Sem. lustt, Acced.
kustu, garment. For the formation cf. XII. Bs 2. Dyne XIX-XX.

Uu=a

n.7=0,70Ko 3 (B 1036) — ku-t(a)<a-t, gold, for a Can. *ibt&t(a), or
the 1like, derived from Accad, kutinu, goldemith (whence Zimmern, Akk. Fremd-
wbrter, p. 27, derives Heb. on>D, gold). R III.

——Note aleo the following Eg. words (not syllabic) where the element L ! is trans-
cribed ku in cuneiform:

0 BT~ Y 3y i)~ Amarna zabnald.
b HPY T, girad = Amama luipiai.
¢ BRI Y , heaig-ptn = Anarna griuptap, or. Alyumrros,

XVIIL. 5= 4
A.dih= /7,@

1. z@%?'woﬂ-(a 295) — ‘a-ga-ra-ta, cart= Can. *‘ag&l(a)t(a); see V. A.
10. 111,

=
2. SBXTNSR (5 535)=JB&T =0 2 (B 578) — ma-ga-ra-ta (b-ga-ra-ta),
cave = Can, *maf rt(a); see VIII. A. 8. Dyn. XIX.

3. qkﬁ“i 5&( ? (B 595) — Mu-ga-ea = cun. Nupa¥¥e; see IX. Co 3. T III.

4 ?ﬁ’;ﬁ&-?(ao (B 787) — Sa-an-ga-ra(ar)= cun. §anbnr(a); see IX. E, 6.

5. E}G(A)&?(g.)w(a 890, 883; cf, W IV. 550) — Ki-g(q)afy= Accad. Bi-
giru, cage, The Eg. is shown by the sibilant to be derived either directly from
Accad., or from a W, Sem. loan from Babylonian, othervise lost. Heb. sligar(pro-
bably to be vocalized ofgar, with Zimnern, Akladische FremdwSrtew,p. 15) is bor-
rowed from N, Accad., rhere ¥ bocame 8; see also XX. A. 15. Dyn. XIX-XX.

[ -
%. . Iﬁ; IGEJQ 0 1033) —— Ka-ga-ta-ya = Mitannian Kapat; see XVII. A. 10.

Annay
7. BAELT @ B 1050) w— —na =" >*g&ma > Copt. 60OYNE, sack.
Late Dyn. xI)'(‘.' ( ) ga-wa-na ="gawana >'gi p YNE,
7 S 3 -
%.E}Q W Q (B 1053) — ga-f1, monkey, for Mid. Eg. g’f = gd'fi>*gdfi > *gdfe,
from which wers borrowed Heb. qof, Aram. qiiff, Assyr. uqlipu. Dyn. XIX.
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9 IAY S 'éxa (¥ Vo 177) — ga-ni-ea =""g&n1m >"'gi{nsn > Oopt. GONC 1 XONC.

10.&5(.‘.(9“5 B 1071) — Ga-da-tu = Can, %Gazzitu; soe XVI. A. 11 (on B
962), T IiI sanrl Dyn. XIX).

B. E\\=?//

1. ?\.°G\\XQ(B 1022) — Ki-r-gi-pa = Hit, Gilupepe; soo VII. A. 8. R 1i.

XIX. o= #
A.YVW=zra

1. 8T Vo4 (5 125) —'Arata-tu — Amarm Ardata. T III.

%, npo‘ q‘n: 3 (Wreszinski, Der Londoner medizinische Papyrus, pe 151, Noe 28)
— 'ata-ra = N. Accad. (Aesyrian) letar (Bab, I¥tar). Late Dyn. XiX.

O - for
3¢ =297 (cf. Vo A. 8) —‘B-6-ta-ra =N, Can, Astar ( Agtar, Abtar; fo
Promunciation of the s see JPOS XIV, 107). Dyn. XVIII-XIX.

42N 8 % (5 285) — ‘a-ta-ar-ta(t)= Can, Abtart{a); ses X. D. 5.
Dyn. XVIII-XIX.

- e n
5. 7= VT 0% (5 286) — Comtara-tu = Amma Altarti, Hob. Abtardt (pl.). T I
y-)
6. S Mada (b 26) — Maciceta = Amarma Mal(g)iddh; soe VIII. Ao 6. T III.
a0
1. H‘c‘ LISY (B 527) — Ma-k-ta-ra = Can. uigdil(a)y soe VIII. Ao 7. T 1.

(== .
8 3 VTIE Y, oto. (B 28) — ma-k-ta-ra, tower = Can. migdil(a); so0
:}II. A. 7. The Copt. word MEG™TON: MIXTOA is not derived from Ne _E:
fictar(a), which would yield *MOG'TA , but from later Can. EPhoenician) ms_
dol (Heb. 537T32), unlese we nssume vocalic trensposition (which is not un
known). Dyn. XIX.

[ P
9. .,_.3. 'Y N\ (B 542; cf. G I1I. 26) == Mi-ta-n-ni — cun. Mitanni. Dymn. XVIII.

1o. '634 a i! (B 84) — Sa=ta-r-ma = Mitannian §ug( t)arpa. Dyn. XVIIiie

(=]
W SETTUSY) B (rrer, was, 1502, 5, text, 1ine 28) — pa(r)-pa-an-ta-
T-Y8-ea=Hit, jjapantaliya(e)s eee IV. 14. R II.

‘12 bqq = . 28
el ¥ (B 1077) — Ta-ya—t£ = Mitannian Taita (Toite, Tidi, Tedi, PAR 25
,‘;,mn"‘. Boghazibi-Studien, 8. 26, n, 2). For the use of a-ya to reprosent
© diphthong ai cf. No. 18, below. Dyn, XVIII.

- U880 8
¢ ’ WV, 247) — ta ta-w(t), sandals (older tbt)
:A'°(Y) or tﬁw:(g)? fn(m *tfbwoy. Pm-'t,;; m-:(npl:u:tod and compensated formo
©m8, respectively, Copts TOOYE(S) and 6woy 1 (B).

14,
i

ﬂiAi (B 1090) —— Ta-ms-qu = Heb, mmtnoq,(Am) Daménoq. This equation
] hearly useless, since Amarma offers DimnZga and pumadqa. T III.

o. A
15. 07 =4 (B 1095) — to-an-ra (ta-la) = Early Accad. dal(1)u(m), mightys 18
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XIX

tor dannu(m); there is mo ovidence that DA-LUM is to be read da—mfm. Heb.
*dall, weak, is porhaps a pejorative antiphrastic development of the Old Can.
L3

word *dallu, Dyn XIX.

=
2. T &4 1n N GATT S (8 1118) ana WT BEN X' D (B 1119) —
Ta—ra-—ga =Hit. Targ(k)a in Targasnallis, eto. (Friedrich, Kleimasiatische
Porochungen, I, 370), "1, Hittite the two names would appear approximately as
*Targannie and *Targatazie. R II.

17. 18 '™ (B 1128) __ Ta—h-81 —Amarm Tah¥i. T III.

Annra, A
18. 02 U0 T8 1157) __ mutacyocnn = iob. DBtEyin ( J7o, y*), Arab. Dé-
tA, For the "riting a-ya for ai see above, Noe. 12. T III.

B. = = 4.
oG
1. A0S 05’53} (B 144) — tptf-ra-tu-mi = cun. I¥tar-umm®; cf. III. D. 4.
Early Dyn. XvIIp,
=
2. FI (B 26) —_ ya 13t — Amarma Malddda; see VIII. A. 6. Dyn. XIX.
—=— <> .
Se 1B 0 .ﬁ:z’hg{}(a 1078) —— Td—‘a-m-tu = Can. qﬁ‘mﬁéu, a taf‘al formation
from = ms (N, Can., Heb., DY, whence sevoral Heb. personal names). The first

vomel muot be a, botn because of the formation and of the following ¥. The
Ll form in mucn comoner in early Sem. times than later. Early Dyn. XVIII.

C.0%k = 12 (2)

1. E?I%?TT‘(B 1079) — T(a)=‘a-na—kn = Can. ™<(a)nak(a); see V. A. 15.

D. 87, ete. — #
‘1. QéJX& 89..(3 32) —— la—bi-ti=Can. *'ab¥(d)ti; see III. A. 2. Dyn. XIX.

< 0D e
2. 8 BTy (Spiegelverg, zA 3. 205 £.) — '—ra-ti-n-na=furrien Ar(i)ten—
(1) (Guetava, 285 6k, 555,  Dym. XVIII.

oenim . -
- (B 1085) — Ti—pu-nu = can. D$bén(a) (Heb, J12°“T, Moabite Daibfin
or Daibdn; Arab, DIib8n), This equation is phonotically precarious. T III.

I} D O A~

4o Qv (G vi, 21) —~ Ti-in-ni = Amarna Tenni; see IX. B. 9. T III.
0O > |

Se 8111 =X in the first element (ti-ra-¥a) of B 1113 and 1114. R III.

6. BT ANY 18 (B 1122) —— Ti—ra—t{i-o-ba = Hurrian Tilla-TeSub. R II.

O 0O A

7. ??‘:{1. i( 9—3,.;,39\ QA&’E (W V. 411) — gk-ti-na*(gk-t{-’-n), watchman
= *taktina, frog Gan, 8kt, to pay attention (Heb., 3> b* Samaritan M>ob).
The onding may be the E. Can, (Amori te) plural,

E’ R)=\\=./t(;

P O = A~
1. b1 (B 179) 0 'I-t{-ni =Aseyr. Atinni (PAR 58). T III.

A

p—) ~~——
2., N1t u’\Uio,(B 1094) — T{-in—nuera — Sea. *Tinnir(a); soe IX.D.3. T III.
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XX

ez, Yo (B 1131) —— T{-su-pi = cun. Tedup; see IX. Do 6. R III,

4, See D. 5, above, where =87". R III.

—ao
5., See D. 7, above, where C\‘\—' Q.

F. 0} =4t

1. 8§98 RXK D (s 431) — Pu-tu-pi-pa= Hit. Putupepa. R II.
%2, E‘I‘Ic’ﬁmi:‘(B 843) = 3(a)=b-tu-m, a Can. place-name onding in dn(a). T III.

3. 8 W XK (B 1095) — Tu-ni-p(a) =Amarma Tunip. T III.
‘s, oﬁ(e)ﬁcb(?:é')Mk (B 1112) — Tu-ru(ur,ri)-3(a)= *Turd or *Tursk-(Oscan
Turek=, Latin Tusce,Etrusc-, Gr. Tupo-, Tupp-). P III.

%, 04T

' (B 1124) — tu-hi-ra =Can, *d6hér{a), chariot-driver; see XI. B. l.
Dyn. XIX.

o2 (B 1137) == Tu-ta-yn-ra = Can, *DStajn(a); sce A. 18, above, T III.

7. ohad (Ranke, Zhs 56, 6 f£.) == Tu-tu=Anarna DGdu (Du-u-du, Du-ud—du).

&

Qi is the regular ending of the Can. feminine substantive in Eg. transcrip-

tiona prior to 1400 B.C. (B §133), thus corresponding exactly to Can. s-Hu;
the Can. case-endin,

110 £33 ge vere lost betwoen 1400 and 1200 (cf. JPOS XII. 205, XIV.

XX. . ==2«
A.Bk’3'= {-t‘

=38
1. XIX-XX (B 189) — 'i-ti =Can. '8-z8, or the like; sec I1l. C. 2. Dyn.

->
Qﬁ’-?b}(l :I(B 193) — 'a-ti-ra, priconer = Can. 'adir(a); see III, A. 20.
O W,
qunz 1%&(3 h9) — Piera<ti = Amarna Pirozzi; see VII. C. 3. Late Dyn.
.4 oy 3& o
: BT (W 11, 92) —— mn-ti-t, bowl — Accad. nomzitu, mixing bowl (from
Jazu, to mi

x), manzitu (transpoced); the Eg. is evidently borrovoed from tuo
8econdary Accad. fomm, presumably through Can, —Iiiddle and licw Empires,

A Aana
5. = B'QQ ¥ (B 706) — Ha-ti-ya-na = Can, *ifRziyin(a); soo XII. A 5. XX
6. $ %K) (5 756) — Ha-ti-ya = Amarna Hazi; sec XITI. A. 3. T IIL.
'Y U
1. }KB'?]&(B 778) — S{—pu—gi-m=liit. Sippaziti(e); sec XIV. Co 4, R II.
8.

Uy
= N (B 1039) — ku-ti, groom=Acarna kuzi; sce XVII.C.8. Dyn. XIX.

u I A~ .
®9. X A SA (B 1044) — !u-ti-na = Can, *k68én or *kddln; sce XVII. C. 9.
Dyne X7II1~-XX,
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XX

0.5 XM ¥ = (B 1046) — lu-ti-ta = W, Sem. *kudlt(a), garment; see XVII,
C. 10. Dyn. XIX=XX.

*°.%'Se® (p 1158) —— Ti-ru =Amarna zild; see X. O, 19. Dyn. XVIII-XIX.

12, B'S) T ] (B 11€2) — t1-tr(ra)-ya-on =W, Sem. *siryin(a); see IV.15.
Dyn. XVIII-XIX.

, .
°13. g‘%qg\(B 1171 a) — ti-ir-ta, bark=—Can, *31r(a)t(a) (cf. late Heb,
TI°D, boat), from *bir (Heb. "D ), basin; cf. the identical development
of Heb, 'on%, 'onfynh and Eng. vessel. Dyn. XIX-XX.

14, B'R1 (B 1171 b) — Ti-ka-ra, otc., probably corrosponds to the Latin
and Gr, Sicul, Sicil, Sikel, etc., which may then stand for *Teikl, or the
like (cfs JPOS I. 57-8, n. 3). R III.

*15. 3"k S, 3 (B 1172 b) — ti-kn-ar, fortified gatevay (71— the word oo-
curs five times in Pap. Harris with ‘a-al-ta [B 279], upper story chamber, as
a feature of the fortification wall around a temple precinct), probably V.
Sem. *8igdr < N, Accad. sigiru (<. Sum. eigar; cf. Zirmern, Akkadische Fremd-
wbrter, p. 30), bar of door, door with bar (Delitzech, HWB 640 b), Accad. Bi-
glru (& homonym of the word discussed in XVIII. A. 5). An identification with
Accad. sikluru is possible, but less 1ikely. R III.

“16. B 3 RN V. 413) — 11 = 114 > Copt. XAX:OAX , sparrow (of. on
Be 6, below, The Sem, equivalent is evidently Aram. WR3I“¥, bird, insect
(with various special meanings).

B. =y me= _#

1. Qi:s (B 190) — VWW-tu = Amarna Uzu, Can. 668; see I1II.E.5. Dyn. XIX.

2. IX X0 o@ X4, 60 (s 390) —— Bi-ta-tu-pi-ir = Can, *B3t-&8pér, lit.
Scribe~town (ce. ZAW, 1929, 2, n. 3). Cf. No. 3. Dyn. XIX.
pen) N
3. @ X&O'H&]ﬁ(a 111‘7) «—— tu-pi-ir, scribe = Can, 80pér; cfe VII. A. 14,
Dyn. XIX. -
4, ?9,634"9.. (B 1172 a) —— tu-ru-ta, meal, flour = Can. *3ult(a), Heb. 3\5b
(stem 31t, Accad, saldtu), Dyn. XIX.
a0
. @ C W (B 1181) —— tu-tu, emall bird, is not the same as A. 16, as thought
by B and W, but — Heb, ofle ( pab), swallow. Dyn. XIX.
=1 v\
— New ®8-% N 4! ,papyrus, Heb. W1D, is not syllabic, but consonantal, stand-
ing for *tawfey, 'ns shomn by Copt. X00Y4q.

XX ==«

A. =k=_/,

AR o _ s N
b T 61 R gfﬁ*’&n 351) — Bi-ya-ta-da—qfona = Can. Bot-Dagdn(a);

o
°2. *&'i‘q? (B 437) — pf-ga-sa= Hit. Pitassa(s); seo VII. C. 4. R II.
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3.3&‘%"?’ = (B 707) — Ha-da-sa-t =Can. *Hadi¥at, lit. New—town; see XII.
Ae 6. R III.

‘4.5‘}:“?6? s 0tce(B 1188) — Doruna =— Amarma Danuna, R. II.
5. = RETN Q‘I (B 1194) — pa-r-d<(a)n-ya—= Gr. Dardan-, R II.

6. %212 <Y e & (B 1210) — Di-ph¢'n)-ra-an—da = Hit. Zippalanda(e); ©e°
VII. B. 2. R II.

B. %\’ = /0&/
=
e L (B 708) — Ha-di-ta = Heb, Had?d. T III.

2, Note €™ before 4 in the characteristic Hurrian hypocoristic ending iy®, in
B 960, Q(a)~d(a)—{a)r-di-ya, name of a prince of 'A—sa-ru (which is shom by

the writing to be distinct from ABBAr and A¥er, with both of which it has been
identifiedh Dyn. XIX.

C. &} ave=du
L899 = (B 196) — 'A—du-m(a)== Heb. 'Eddm, Aosyr. Udumu; see III. &. 21.
Late Dyn. XIX.

2. )4 ST (B 230) — Ya-ar-du-ma == Can. *Yarddn(a); see IV. 6. Dyn. XIX.
5. AR==0Sp

Dyme XDh. (B 951) — Qa—du-ru= & Can. *Gaddr (Heb. TVT&, Arab. 3&alr).

Q40 I
bR br(n.uas) — Du=bi-hi = Amarna Tubihi; see VI. B, 19. Dym. XIX.

5. hEs‘]an (B 1247) — p{-du-na = Amarna Siduma, Heb, S$dén. Dyn. XIX.

XXII. ©= o

A. 2(1()=/g{a’ /E‘l—,rg(u/
da

1. AR RN on(p 92y — Qa—da-ta = *JazzXt(a); see XVI. A. 11. Dyn. XIX.
2. 83%3) oy (B 1071) — Ga—da~tu = GazzBt(u); see above. T III.

3. "kaAitaq ﬁ':’ (B 1203) — da~‘a—qa-ta = Cans ‘ga‘gqat(a); see V. A, 16
5 ARET v s,

) — da-pd = . on(a rth
(Heb, T‘!’é‘); 56 (B 337, etc.) da-pl-na = Can, gapdn(a), no

see reference,

S. ﬂkﬂ‘\aq (B 1216) — Da-f-ta = Can, *Sapt{a)(the anomnlous Eg. £ 1is por~

haps due to a popular etymology @ssociating the name with one of the Eg. wo
dfty cf. W v, 569); cf. Heb. MDY, Arab, SAfeq. T III.

— .
6. !-“-—l(:’-n etc, (B 1217), seem to stand for da-m ¢, da-ma-¢ , i.e., *déni ¢ ,
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XXTT

> *dfme¢, Copt. XWWME :XWM. If d}m‘ is the consonantal form, this ex—
planation is wrong.

7. V&S, 09 (B 1233) —— Da-ar-pd-ta =— Can. »s&rpit(a); see VII. B, 3.
Dyme XIX.
i

‘8. 'é’todﬁ";l "X (B 303) ——“-di-ir = Can. “dz8r, helper; see V. O.1. Dyn. XIX.

9 A&glgk? (var. "% ) D (B 934) — qa-ar-di-na = Heb. garzen; seo X.
De.17. Dyn. XIX.

10.A§<QH1‘7)?7M@(B 959) — Qa-di-ra=Amrma Gazr(i), Gr. [«Znpx, otc.;
860 XVI. A, 10. Dyn. XIX. .

°11. ﬁ‘ogﬂ( (Gardiner and Langdon, JEA, 1920, '196) —— Ka-r—4i= Hit. Karzi(s);
see XVII. A, 9. R II. Pt .

%2, Qﬁ‘-“g//// (sethe, JEA, 1920, pl. 18} — Di[] =Accad. .gf('e‘)m (Kees‘?:'.n Sommer,
Die AWpijavi-Urlunden, p. 381). R II. .

13. gk\‘:c' =S \\Ql} (B 1200) —'pi‘-'j)-t—ga(:-)-ri-w:—-Hit. Zitbnrjja(s); see
III. C. 3. II. &

14, Q&EQ@?VE& % (B 1210) — Di-pa(-'a)-ro-an-da = Hit. Zippalanda(s);
sec VII. B. 2, R II. -

15. 9;(15;(7:7 T (s 1222) — di-in-ra = %dY1{s) > Copt.(B) X0\, branch. Dyn.

N
16. 453 @ (B 1228) — di-ir, courier = Heb, gir ( ™~ X). Dyn. XIX.

17. 4&T Y A @T (B 1232) —— Di-ra-bi-sa-ma = Amarna Ziriba¥ani; see XIV.
A. 17. late Dyn,

A

18. Z Q&(ﬁ)? (B 709) — Ha—du-ra = Amarna Hazura; eee XII.A.8. Dyn. XVIII f.
19. 237 %A (B 1157) —— Tu-un-du-ra = Can. *(1)nzér; see IX.E.7. T III.
°20 4 HAT Y B, (s 1207) — du-bi-'{=Can. *e8b3'; sce VI.B.20. Dyn. XIX f.
21. 88— 2 5 1218) —— pu-au-re = Amarna Sumur(a); see VIII.A. 25. T III.
22-“‘&)?(3‘) (B 1227) —— pu-ra(ur)=Amarm Surri ( =¥, TYPOC). XIX £.
25. 8k d (s 1231) — pu—ra-b=Hit. Zulapa(bi); see X. A. 23. T III,

B. &=
%: Se above, A 9-10 for &, = di in B 934 and B 959. Both T III.
5. See above, XVIL. C. 9 for &, =41 in Y®FR (B 1048).
b WESle T (B 1247) — pf-du-na = Amrma Siduma, Heb., S%d8n. Dyn. XIX.

5. R&R:E (s 1248) — af-d{, blossom = Heb. sfs ( Y ¥). Dyn. XIX.
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